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NO TRANSMISSION REQUIRED ~ KHONG CAN THO PHAP

Prerequisites: No prerequisite. Everyone can read and practice this sadhana.
Empowerment, transmission and instructions are not required but would enhance the practice. ~

Diéu kign hanh tri: Phdt tir moi dong truyén thira déu cé thé doc tung va hanh tri nghi qui nay.
Khong can tho quan danh, tuy nhién néu tho dwoc van tot hon.
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SONG OF COMPLETE ACCOMPLISHMENT (Praise to the Father of the Practicing Lineage), by Karma Ngawang Yonten Gyatso [the 1°" J.Kongtrul Rinpoche]
Bai Ca Thanh T Vién Mén (Tan Dwong dang Tt Phu cla Dong Truyén Thira Hanh Tri), Karma Ngawang Yonten Gyatso [J.Kongtrul Rinpoche doi thir nhat]
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NYING TOP CHEN PO PAG YUL LEN MANG DRO. LO DRO CHEN PO CHO KUN DE NYI ZIK

DRUB PA CHEN PO CHO TUL CHIR YANG TON. LO TSA CHEN PO ZHAB LA SOL WA DEB

Great courage took you often to India, / Great intelligence saw all things just as they are /
Great accomplishment manifested any miracle / | supplicate the great translator Marpa.
Dai hung dom, dua ngai dén xir An; dai tri tug, thd'y dung nhu sy that;
Dai vién thanh, thi hién moi than thong: dirc Marpa dai dich gid, con chi thanh thinh nguyén.
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NU TU CHEN PO KU DRA TSE NE CHE. KA CHE CHEN PO LA MA NYEE PAR DZE
TSON DRU CHEN PO DRUB PAI GYAL TSEN TSUG. RE PA CHEN PO ZHAB LA SOL WA DEB

Great power eliminated all enemies, / Great hardship pleased your guru,
Great diligence planted the victory banner of practice / | supplicate the great yogi Milarepa.
Dai nang luc, hang phuc moi ké thi; dai dung cong, dep long ding dao su;
Dai tinh tan, phat trang phang hanh tri: dicc Milarépa dai hanh gid, con chi thanh thinh nguyén.
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TEK PA CHEN POI RIG CHOK YONG SU SE. CHAG GYA CHEN PO TOK PA NGON DU GYUR
TRIN LE CHEN PO KHA DANG NYAM PAR DAL. NYI GOM CHEN PO ZHAB LA SOL WA DEB

The great vehicle awaked your heritage / Mahamudra brought the actual realisation
Great Buddha activity pervaded all space / | supplicate the great meditator Gampopa
Pai thira, vién mén dong giong Phdr; Pai Thii An, mang chizng ngg hién tién;
Dai thién hanh, phu day khap khong gian: divc Gampopa dai thién su, con chi thanh thinh nguyén.
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YE NE ZHI KYI KHA YING YANG PA RU. YE DROL RIK PEI KHYUNG GYI SHOK TSAL KYI
SA LAM CHIK CHAR DRU PEI KHYE CHO CHEN. GYAL WA BA ROM PA LA SOL WA DEB
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DAM PA NAM LA GU PE SOL TAB TU. DRUB GYU TEN DZIN CHOK NAM ZHAB TEN CHING
TEN PA RIN CHEN CHOG CHUR GYE PA DANG. JIG TEN GE LEG CHEN PO KHYAB PAR SHOK

By the power of devotedly praying to all the holy ones / May the supreme holders of the practice lineage live long
The precious teaching spread in the ten directions, / And great good fortune pervade the entire world.
Nuwong nang luc thinh nguyén / hét thay chu Thanh gia, | nguyén cdac dang chdp gii# / dong truyén thiza hanh tri / lun S(fng doi truong tho.
Nguyén diéu phap nhiém mau / lan réng khap muwoi phwong, / nguyén moi sy cat tuwong / lan xa toan cdi the.
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This prayer sprang from the pure vision Dharma of the all-seeing Lama Jamyang Khyentse Wangpo
Bai ké dvéi ddy xudt phat ti linh Phdp kién cda ddng toan gidc Lama Jamyang Khyentse Wangpo
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KYE WA KUN TU ZANG DAK LA MA DANG. DRAL ME CHO KYI PAL LA LONG CHO CHING

SA DANG LAM GYI YON TEN RAB DZOK NE. DORJE CHANG GI GO PANG NYUR TOP SHOK

In all my life imes may | not be separated from the authentic lama / And so enjoy the splendor of Dharma,
Perfecting fully all the qualities and levels of the path / May | quickly attain the state of Dorje Chang.
Nguyén moi kiép vé sau / khdng bao gio lia xa / bdc dao sw chdn chinh. / Nguyén tr( trong phap lac,
Vién thanh moi tanh dic | cua ching dia, dwong tu, / nguyén mau chong thanh tieu / qua Phgt Kim Cang Tri.
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HUNG. ORGYEN YUL GYI NUB JANG TSAM. PE MA GE SAR DONG PO LA.
YA TSEN CHOG GI NGO DRUB NYE. PE MA JUNG NE SHE SU DRAK.

HUNG. In the Northwest of the land of Uddiyana, above the stalk and stamens of a lotus flower,
having attained the wonderful and most perfect siddhi, is the one known as "The Lotus Born."
HUNG. Noi mién Tay Bac / U-di-nai-ya, / bén trén nhuy sen,
dan sanh m¢t dang / giac ngg nhiém mau, / hong danh leng lay / Dic Lién Hoa Sanh,
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KHOR DU KHAN DRO MANG PO KOR. KHYE KYI JE SU DAK DRUB KYI. JIN GYI LAB CHIR SHEK SU SOL
He is surrounded by a retinue of many dakinis. Please come and bless us so that we may follow your example!
Xung quanh triing diép / ching da ki ni. / Thinh chee thanh ching / cling vé nei ddy / gia tri cho con / theo g6t chan Thdy.
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GURU PEMA SIDDHI HUNG
GURU PEMA XIDI HUNG
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LINEAGE PRAYER OF PROFOUND MIND TREASURE OF TARA

THINH CHU TO KHO TANG TAM TARA THAM THAM

gg'mﬁxm'ﬁn""oiq&qﬁm” Manju Koika wrote this prayer — Manju Koika soan tac)
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CHO KU SHER CHIN CHOM DEN KUN ZANG MO . LONG KU YONG ZOG VAJRA VARAHI
TRULPE NAM ROL JE TSUN DROL MA YUM . SOL WA DEB SO THUN NGO DRUB TSO

Dharmakaya Prajnaparamita Bhagwan Samanta Bhadri. The Complete Sambhogakaya, Vajra Varahi

The emanated Nirmanakaya, Mother Jestsun Drolma. | pray to you please bless us all the common and ultimate accomplishments.

D¢ tir kinh thinh ddng nit Phap Than Bat Nha Thé Ton Phd Hién; béo than vién man Vai-ra Va-ra-hi;
hoa than th; hién dirc Phdt Do mau, xin cho ching con dat moi thanh tiu xuat the, the gian.
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SANG YE NYI PA PAD MA KA RA DANG . SANG NGAG ZOD ZIN DA KI BUM GYI JEY
JANG CHUB SEM PA LHA SEY ROL PA TSAL . SOL WA DEB SO CHOG THUN NGO DRUB TSOL

The Second Buddha, Guru Padmasambhava. The holder of Tantra treasure and the king of hundred thousand Dakinis.
The Bodhisattva, Lhasey Rolpatsal. | pray to you please bless us all the common and ultimate accomplishments
Diic Pht thiz hai, thirgng su Lién Hoa Sanh; béc chap tri mdt teng, vua cua tram van dang da Ki ni;
Bo tat La-sé Ron-pa-sal: xin cho chung con dat mei thanh twu xuat the, the gian.
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ZAB TER GO JED CHOK GYUR DE CHEN LING . KA BAB DUN DEN DOR JE ZI JID TSAL

GYAL TEN SAL DZE PE MA GAR GYI WANG . SOL WA DEB SO CHOG THUN NGOD RUB TSOL

Chokgyur Dechen Lingpa, the revealer of the profound treasures. Dorje Zijidtsal, the holder of the seven lineage streams.
Pema Garwang, who rightened the Buddha Dharma. | pray to you please bless us all the common and ultimate accomplishments.
Purc Cho-chua Pé-chén Lin-pa, khai qudt tang kinh tham bi; dizc Por-jé Zi-chi-sal, chap tri bdy sudi truyen thira;
durc Pé-ma Gat-wang, chan chinh chanh phap: xin cho chidng con dat moi thanh tuu xuat the, thé gian.
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ZHEN YANG ZAB GYE MIN DROL ZOD ZIN PEY . TSA GYUD LAMA PHAG MA NYUR DZE LHA
TSA SUM DAM CHEN CHOE SUNG GYA TSO LA . SOL WA DEB SO CHOG THUN NGO DRUB TSOL

Others, holders of the profound and wide, maturing and liberating treasures. The root and the lineage gurus, the sublime swift Tara.

To the ocean of three roots and the protectors. | pray to you please bless us all the common and ultimate accomplishments.
cung che vi khac, chap tri kho tang quang, tham, thanh thuc gidi thoat; bon su va té su Tara than toc;
bién rgng tam can cung chu hg phép: xin cho ching con dat moi thanh twu xuat thé, the gian.
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NGE PA JUNG WAI LO GYUD ZHING SA DEN . LHAG SAM DANG WE JON THRUNG TSA RDU NGAR

YE SHE CHEN POE DRE WU YUR ZA WEY . DON NYI LHUN GYI DRUB PAR DZE DU SOL

On the field of mind of aversion to samsara, appearing the sweet pure motivation of buds.
Growing the abundant fruits of the great wisdom. please bless us to achieve effortlessly the two accomplishments.
Trén thira rugng chan ngan sinh ti, tré mam tam y sang trong ngot lanh
Sum xué ket trai dai tri tué: xin cho chung con khéng chat dung cong toan thanh hét thay hai logi muc tiéu.

16




3

2

N~
—




5{:&'4@:’?@1’&3'5:1‘%4}'@&1 1&;@%&1'ng\rq%&r@:'i?a&'gn'n@qﬂ'i’q

ESSENCE OF THE TWO ACCUMULATIONS
MANDALA SADANA FROM THE GONGTER, "THE PROFOUND ESSENCE OF TARA"

i TINH TUY HAI BO CONG PUC
NGHI QUI MAN DA LA, “TINH TUY THAM SAU CUA DUC TARA”

%
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NAMO GURU ARYA TARAYE! Having paid homage to the mother, Tara, whose intention and activity are even more excellent than those of the guides of the three times and their sons, | will
explain this practice in accordance with the kriya and charya tantras. Because these practices of The Profound Essence (Gonter) are condensed forms of very profound essential instructions,
a great deal of elaboration is unnecessary. Nevertheless, there is a slightly more elaborate expanded version, and an abbreviated version for daily practice. As for the first: In front of a
painting or statue of the venerable Tara, or whatever image of the three jewels you have, on a clean elevated surface, set out the two waters and traditional offerings, as well as
a round white torma, water for purification, an offering mandala, grain for tossing, and so forth. If you can, bathe and observe pure conduct. If not, at least perform the practice
at a time, such as in the morning, when you have not consumed meat or alcohol.

Namé Guru A-ri-ya Ta-rai-yé, Nam mé déng Phat MGu Tara, véiy v hanh thd thdng hon hét thdy Tam thé Phét cing chu trvdng tiv. Dé t xin gidi thich vé phdp tu nay
thu@n theo hé mat thira Kriya va Charya. Vi phdp hanh Tinh tdy Tham thdy (Gonter) nay la tinh yéu cua l&i khai thj tinh tdy tham sdu, nén khéng cén gidi thich nhiéu.

Tuy vdy, hdy con mét ban trién khai chi tiét hon, va mét ban tém gon hon dé hanh tri méi ngay. Trwéc tién, dbi trvdc hinh dnh tranh tvong cda die Tara, hay
bét c tranh tvong ndo cba Tam Bdo ma ngudi tu cé dugre, ddt noi cao rdo, xép hai b6 nuwéc cung cdc phdm cing dudng nhu thudng 1, cung véi
banh cung torma trdng tron, nwéc dé€ tdy tinh, mét b cing man da la, hat cing, v.v... Néu c6 thé, hdy tdm riva sach sé, giv gidi thanh tinh.

Néu khéng thé, it nhdt hanh tri vao lic nguei tu chura ding thit rivou, vi du nhy vao buéi séng.
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With stable renunciation for ordinary existence and an attitude of Bodhicitta, (begin by) taking refuge and generating bodhicitta as follows:

Vi tdm bubng xd sinh tl va tam b dé, khéi tdm quiy Tam Bdo va phdt tém bé dé, nhv sau

&iﬁ.@%&.&‘mxfé.qéi.&.&Eﬁ.ﬁﬁ.i.q@q‘&.qx.g{;‘

DUN GYI NAM KHAR JE TSUN MA NGON SUM TU SHUK PAR GYUR
In the sky in front, the noble Tara actually appears.
O noi khodng khong truéc mdr, dirc Tara thdt si hién ra
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NAMO. KON CHOG KUN NGO JE TSUN MAR. DAK SOK DRO KUN KYAB SU CHI.
JANG CHUB MON PAI SEM KYE NE. ZAB MO'l LAM LA JUK PAR GYI. (x3)

NAMO! | and all sentient beings take refuge in the Venerable Lady, the complete embodiment of the Three Jewels.

Having generated the attitude of aspiration, Boddhicitta, | will enter into the profound path. (3 times)
Nam mé! Phdt mau tén qui, / hien than Tam Bao / con cung ching sinh / qui y danh lé
phat tam bo dé, / va roi buoc vao / dwong tu tham sau (3 lan)
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JE TSUN PAK MA DROL MA DANG CHOG CHU DU SUM SHUK PA YI.

GYAL WA SE CHE THAM CHE LA. KUN NE DANG WE CHAG GYI'O.

| bow with devotion to the venerable noble Tara, and to all the Buddhas and their sons
residing in the ten directions and three times.

Vi tam trong séng / d@é tir kinh lay / Phdt mdu Tara / ciing Phdt, Bé tat / muoi phurong ba thoi
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ME TOK DUK PO MAR ME DRI . SHAL ZE ROL MO LA SOK PA . NGO JOR YI KYI TRUL NE BUL . PAK MA'l TSOK KYI SHE SU SOL.
THOK MA ME NE DA TAI BAR. MI GE CHU DANG TSAM ME NGA. SEM NI NYON MONG WANG GYUR PAI. DIK PA THAM CHE SHAG PAR GYI.
| make actual and imagined offerings of flowers, incense, lamps, perfumed water, food music and much more. Noble assembly, please accept them.
| confess all sins committed from beginningless time until now, including the ten unvirtuous actions
and the five sins of immediate consequence, done with my mind under the influence of the mental afflictions.

Thanh tam clng dwong / hoa ciing hueong dot, | den véi hurong x0a, / thuc phdm, nha nhac / cu thé bay ra / hay trong quén tueng.
Kinh xin chu ton / ter bi tiep nhén. / Ké tur vo thiiy / cho den bay gio / biét bao viéc &c / thap ac, ngi nghich /
con vi mé mugi / da |l gay ra, / nay con nguyén xin / sam hoi tat cd.
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NYEN THO RANG GYAL JANG CHUB SEM. SO SO KYE WO LA SOK PE. DU SUM GE WA CHI SAK PAIL. SO NAM LA NI DAK YI RANG.
SEM CHEN NAM KYI SAM PA DANG. LO YI JE DRAK JI TA WAR. CHE CHUNG THUN MONG THEK PA YI. CHO KYI KHOR LO KOR DU SOL.

| rejoice in the merit of whatever virtue has been gathered throughout the three times by shravakas, pratyekabuddhas, bodhisattvas and ordinary beings.
Please turn the wheel of Dharma of the greater, lesser and ordinary vehicles in harmony with the diverse aptitudes and motivations of sentient beings.

Thanh van, duyén giac / bo tar, nguwoi thieong / trong khap ba thoi / diroc bao cong dirc,/ Nay con nguyén xin / tiy hi tdt ca.

Nguyén Phdt chuyén ddy / banh xe chanh phap / dai thira, tiéu thira / cling phé thong thira / thudn theo can co / ciia khdp ching sinh.
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KHOR WA JI SI MA TONG BAR. NYA NGEN MIN DA THUK JE YI. DUK NGAL GYAM TSOR JING WA YI. SEM CHEN NAM LA ZIK SU SOL.

DAG GI SO NAM CHI SAK PA. THAM CHE JANG CHUB GYUR GYUR NE. RING POR MI THOK DRO WA YI. DREN PA'l PAL DU DAK GYUR CHIK.

| beseech you not to pass into nirvana but, until samsara is emptied, to look with compassion upon all sentient beings drowning in the ocean of suffering.
May whatever merit | have accumulated become a cause of enlightenment for all beings, and may | become a glorious guide of beings without delay.

Nguyén Phdt try thé / dieng nhdp niét ban / cho mé; q’é'n khi / luan hoi diét tan / ldy mat ter bi / gin gt chding sinh / tram luan bé khé.
Nguyén mang cong durc | hoi huong bo d@é, I mau chéng tro thanh / bdc khéo dan dwong / cho khap ching sinh.

This completes the intermediate recitation - x%&’&&’&x’&fﬁx - Vira roi la phan gidra
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NREWHHTENHEHHZA)
OM BENZA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUNG PEY

OM BEN-ZA AM-RI-TA KUN-PA-LI HANA HANA HUNG PAY
5&'&&(&1 -thus, cleansing — lam sach

N Vo -
Srga s g EaEy S
OM SOBHAWA SHUDDHA SARWA DHARMA SOBHAWA SHUDDHO HAM

OM XO-BA-WA XU-DA XAT-VA DAT-MA XO-BA-WA XU-DO HAM
@N'g&&] —thus, purifying — lam tinh
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NE YUL PE MO KO PAI SHING. YIB DANG GYEN KO TSE ME PAR.
LHA DZE TING DZIN LE DRUB PAI. CHO DZE SAM MI KYAB PAR GYUR.

The environment becomes a pure realm of lotus design with unlimited shapes, designs and adornments.
Divine substances, created by samadhi, become inconceivable offering substances
Canh gidi xung quanh / tré thanh tink d@é | day nhiing déa sen / v van sdc fuwéng / trang nghiém vo leong
chat li¢u siéu pham / den tir chanh dinh, / hién thanh cang pham / bat kha tuw nghi.
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Negogdopl)  Sagegopy Sagidsepy Sgagepy o SEyREA)

.01 )

OM BENZA ARGHAM AH HUNG. OM BENZA PADYAM AH HUNG. OM BENZA PUPE AH HUNG.
OM BENZA DHUPE AH HUNG. OM BENZA ALOKE AH HUNG. OM BENZA GENDHE AH HUNG.
OM BENZA NEWIDE AH HUNG.OM BENZA SHABDA AH HUNG OM BENZA SAPARANA KHAM.

~ OMBEN ZA AT GAMAHUNG.  OM BEN ZA PA BI AM A HUNG. OM BEN ZA PU PE A HUNG.
OMBENZADUP PEAHUNG.  OMBENZAALOKEAHUNG.  OMBEN ZA GHEN DE A HUNG.
OM BEN ZA NIEU DE A HUNG. OM BEN ZA SAP DA A HUNG. @ OM BEN ZA SA PA RA NA KHAM.
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Then, begin with homage and offerings to the Three Jewels in general - Tiép theo, bat d4u phan tan dwong va cing duong Tam Béo téng qudt

@qz\!qg@z\maag& '@N 'Q'ﬁN’ﬁR’QSN”-’J'E&W'Sﬁ'&liﬁ'@i&! '&{ﬂ"\ﬂé’z\! ﬁég

CHOG CHU DU SHI'l LA MA GYAL WA SE DANG CHE PA THAM CHE DUN GYI NAM KHAR - BENZA SAMADZA.
All lamas, victors, and their sons of the ten directions and four times assemble in the space in front. BENZA SAMADZA.
Chur dao si, Thé ton cling trieong tir ¢ khdp muwoi phirong bon thoi ciing vé th; hién ¢ khodng khdng trieéc mat. Benza Sa ma za.
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MA LU SEM CHEN KUN GYI GON GYUR CHING. DU DE PUNG CHE MI ZE JOM DZE LHA
NGO NAM MA LU JI SHIN KHYEN GYUR PAI. CHOM DEN KHOR CHE NE DIR SHEK SU SOL &

You are the protectors of all sentient beings without exception. You conquer the hordes of maras and their hosts.
You understand everything without exception, just as it is. Conquerors, please approach this place, together with your retinue.

La béc hg tri / cua khap ching sinh, / ma virong ma quan / ngai hang phuc cd

Tri biét van phép / diing, dii va khap. / Kinh thinh Thé Ton, / cling chue thanh ching / gia 1am dgo trang.

[+] A
PEMA KAMALA YA SATAM E\lé’q & Gé S\ %W PE MA KA MALAYASATAM
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99 Nq'mqn@'ﬂ% - Now, the seven branch prayer - Tiép theo la By Hanh Phé Hién
Qv < v v v\/ v Qv Q v\ v v v = v v Qv Q' Y v \v
EFITATNINMVARRAAEAFAG] RV QR H SN

s Arvarqusaessega) (g Ea Ry sRan g8

JINYE SU DAK CHOK CHUY JIK TEN NA. DU SUM SHEK PA MI YI SENG GE KUN
DAK Gl MA LU DE DAK THAM CHE LA. LU DANG NGAK YI DANG WE CHAK GY’O

With devoted body, speech and mind | pay homage to all those lions among men,
however many there may be, who appear in the worlds of the ten directions and three times.
Hét thay chu Phat | trong ba thi gian / tai cac thé gisi / khap ca muoi phuong / la déng su tir
trong coi con nguoi, [ 10i van dung du / than khau va y / kinh lay khap cd / khéng co thiéeu sot.
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ZANG PO CHO PE MON LAM TOP DAK Gl. GYAL WA THAM CHE YI KYI NGON SUM DU
SHING GI DUL NYE LU RAP TU PA YI. GYAL WA KUN LA RAP TU CHAK TSAL LO

Through the purity and power of my aspiration prayers for excellent conduct, all the victorious ones appear clearly to mind.
Bowing reverently with bodies as numerous as the atoms in all the realms, | pay homage to all the victorious ones.
Ndng luc uy than / ciia hanh Phé Hién / 1am toi hién truoc | khdp chur Nhw Lai.
Phap gidi vo tan / ¢6 bao cuc vi / thi tdi nguyén ciing / hién bay nhién than / lay khap chu Phdt.
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DUL CHIK TENG NA DUL NYE SANG GYE NAM. SANG GYE SE KYI U NA ZHUK PA DAK
DE TAR CHO KYI YING NAM MA LU PA. THAM CHE GYAL WA DAK Gl GANG WAR MO

On each atom | imagine as many Buddhas as there are atoms, each residing in the midst of their sons.
Like that, | imagine the whole Dharmadhatu completely filled with victorious ones.
Trong mét cuc vi / ¢6 chu Phat da / nhiéu bang cuc vi, / va déu ¢ trong / chling hgi Bo tat;
cuc Vi tat ca / phap gidi vo tan
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DE DAK NGAK PA MI ZE GYA TS'HO NAM. YANG KYI YEN LAK GYA TSO’I DRA KUN GYI

GYAL WA KUN GYI YON TEN RAP JO CHING. DE WAR SHEK PA THAM CHE DAK GI TO

To those with oceans of inexhaustible praise-worthy qualities, | proclaim the qualities of all the victorious ones
with sounds containing oceans of branches of melody. Thus, | praise all the sugatas.
[Tam tai tin Phat / that sau va day] / Nén bién am thanh / tdi van dung ca
xuat ra vo tgn / loi chiz nhiém mau / tan dwong bién ca / cong durc cua Phdt.
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~ _~~ ~ N ~ Q. ~~ N
W&Y?'&Y'&YBSQ"'ﬁf\'Qﬁﬂ'ﬁN'ﬁ&lﬂ'NN X Ej/m'Q'ﬂ'ﬁﬂ'@'ﬁ'&&ﬁﬂ?ﬂg‘
ME TOK DAM PA TTHRENG WA DAM PA DANG. SIL NYEN NAM DANG JUK PA DIK CHOK DANG

MAR ME CHOK DANG DUK PO DAM PA YI. GYAL WA DE DAK LA NI CHO PAR GYI

With the finest flowers, the finest garlands, music, ointments, supreme parasols,
supreme lamps, and the finest incense, | make offerings to the victorious ones.
Tat ca vong hoa / tot dep hon hét | am nhac, huong hoa / tan long, bao cai /
den, nhang thanh tinh / téi dem hién cung / chw vi Thé Ton.
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ﬁ'QEQ'ﬁa\rwg&z\x'ﬁ:%&?{q'ﬁq PR EC G E R ESESS

~~ QA a~ Q ~ ~~ N
IR VR AR ARAN N AE T TN |FATF A AN ER AR A
NA ZA DAM PA NAM DANG DRI CHOK DANG. CHE ME P'"HUR MA RI RAP NYAM PA DANG

KO PA KHYE PAR P'HAK PE CHOK KUN GYI. GYAL WA DE DAK LA YANG CHO PAR GYI

With the finest cloths, supreme scents, and heaps of fine medicinal powders equal in size to Mount Meru -
all displayed in supreme and magnificent ways - | also make offerings to those victorious ones.

Y phuc hon hét / hiong liéu hon hét / hiwong bét, huwong dét, | tat ca déu nhu / diéu cao ndi lon
nhitng do trang hoang / hon hét nhw vay / téi dem hién cung / chw vi Nhu lai.
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99| w&%nm:&&mgﬁqgém W%‘riq’@mn'asmsﬁmw:’&’&1

Y QA a” N ~~ N
XQ x'q gﬁmﬁﬁﬂ Q'§ QN ﬁﬂ Q"NX X@N'Q Qﬁﬂ@ﬂ‘l&ﬂ&] 55"'4 R’ng
CHO PA GANG NAM LA ME GYA CHE WA. DE DAK GYAL WA THAM CHE LA YANG MO

ZANG PO CHO LA DE PE TOP DAK GI. GYAL WA KUN LA CHAK TSAL CHO PAR GYI

Imagining whatever offerings | make to be vast and unsurpassable, | venerate all the victorious ones.
Thus, through the power of faith in excellent conduct, | pay homage and make offerings to all the victors.
T6i mang cling pham / cao réng hon hét / hudng vé khap ca / muoi phwong chie Phat |
Vdn dung sizc manh / hanh nguyén Pho Hién / danh le, hién cing / chu vi Nhu lai.
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DO CHAK ZHE DANG TI MUK WANG GI NI. LU DANG NGAK DANG DE ZHIN YI KYI KYANG

DIK PA DAK Gl GYI PA CHI CHI PA. DE DAK THAM CHE DAK GI SO SOR SHAK

| confess each and every one of my sins, whatever they may have been,
done with body speech and also mind while overpowered by desire, aggression and stupidity.

Bao nhiéu nghiép diz / xuea kia téi lam / déu béi vo thay

nhitng tham sdn si / déng than miéng y / ma phat sinh ra, / ngay nay toi nguyén / sam héi tat ca.
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CHOK CHU GYAL WA KUN DANG SANG GYE SE. RANG GYAL NAM DANG LOP DANG MI LOP DANG

DRO WA KUN GYI SO NAM GANG LA YANG. DE DAK KUN GYI JE SU DAK YI RANG

I rejoice in the merit - whatever it be - of all the victors of the ten directions, the bodhisattvas,
the pratyekabuddhas, those in training, those beyond training, and all beings.
Mueoi phwong hét thay [ cac logi ching sinh / cung véi cac vi / Thanh van, Duyén gidc
tu hoc tiep tuc / tu hoc hoan tat / tat ca Nhuw lai / cung véi Bo tdt / cong diec ¢6 gi [ t6i tuy hi ca.
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GANG NAM CHOK CHU JIK TEN DRON MA DAK. JANG CHUP RIM PAR SANG GYE MA CHAK NYE
GON PO DE DAK DAK GI THAM CHE LA. KHOR LO LA NA ME PAR KOR WAR KUL

| entreat the protectors, those lamps of the world of the ten directions who, passing through the stages of awakening,
attained buddhahood beyond attachment - to turn the unsurpassable wheel of Dharma.
Muoi phwong dau co / ngon den thé gidi | khi méi thanh tuu / tué gidc vo thuong,
TOi xin thinh cau / tat ca cac Ngai / chuyeén day banh xe / diéu phap vé thwong.
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NYA NGEN DA TON GANG ZHE DE DAK LA. DRO WA KUN LA P'HEN ZHING DE WE CHIR
KAL PA ZHING GI DUL NYE ZHUK PAR YANG. DAK GI THAL MO RAP JAR SOL WAR GYI

With palms joined together, | supplicate those who intend to demonstrate nirvana to remain

for kalpas as numerous as there are atoms in all the realms for the welfare and happiness of all beings.
Chue vi Nhwe lai / mudn hién niét ban, / thi tdi chdp tay / thinh cdu cac Ngai
song Vvdi doi kiep I nhiéu nhuw cuce vi, / dé lam loi lac / het thay chdng sinh.
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CHAK TSAL WA DANG CHO CHING SHAK PA DANG. JE SU YI RANG KUL ZHING SOLWAYI

GE WA CHUNG ZE DAK GI CHI SAK PA. THAM CHE DAK GI JANG CHUP CHIR NGO O

| dedicate all virtue, however slight, | have accumulated through prostrations, offerings, confessions, rejoicing (in all merit),
requesting (the Buddhas to turn the wheel of dharma) and supplicating (them to remain in this world) to enlightenment.
Lay Phdt, hién clng / sam hoi, tay hi, / xin Phdt ¢ doi / va chuyén phap luan
Bao thién can ay / téi dem hoi hudng I cho khap chiing sinh / dat qud giac ngo.

N

&ng'&l?{ﬁﬂﬂ -Now for the mandala offering - Bdy gi¢’ cung man da la
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OM BENZA SATO SAMAYA MANUPALAYA, BENZA SATO TVENOPATISTHA DRIDO ME BHAVA, SUTOSYO ME BHAVA, SUPOSYO ME BHAVA,
ANURAKTO ME BHAVA, SARVASIDDHIM ME PRAYACCHA, SARVAKARMASU CA ME CITTAM SRIYAH KURU HUNG, HA HA HA HA HOH, BHAGAVAN,
SARVA TATHAGATA, BENZA MA ME MUNCA, BENZI BHAVA, MAHA SAMAYA SATO, AH

[dura theo &m doc ctia Sonam Tenzin Rinpoche, nhw sau:7 Om ben-dza xa-td xa-mai-da / ma-nu-pa-lai-da / ben-dza xa-td té-n6-pa /
tit-ta dri d6 mé ba-wa / Xu-td-cai-0 mé ba-wa / xu-pd-cai-6 mé ba-wa / a-nu-rat-td mé ba-wa / xat-wa xi-di mé tra-yé-dza /
xat-wa-cat-ma-xu dza mé / xu-tam shri-i-da / ku-ru hung / ha ha ha ha h6 / bang-ga-wé / xat-wa ta-ta-ga-ta /
ben-dza ma mé mun-dza / ben-dza ba-wa ma-ha sa-mai-da / xa-td, A

@N'&!’E"Qﬂiﬂﬁ: - Thus, the 100 syllables, and - Vira réi la Bach Tw Chu
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OM VAJRA BHUMI AH HUNG. ZHI NAM PAR DAG PA WANG CHEN SER GYI SA ZHI.

OM VAJRA RE KHE AH HUNG. CHI CHAG RI KHOR YUG GI RA WEI YONG SU KOR WAI U SU.

OM BENZA BHUMI AH HUNG. The ground is the completely pure powerful golden earth.
OM BENZA REKE AH HUNG. It is completely surrounded by a circular iron mountain wall.
OM BEN ZA A HUNG. Bt thanh tinh, dat vang hung vi.
OM BEN ZA RE KHE A HUNG. Twong ngoai ndi sat vay quanh.
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1. Rl GYAL PO RI WO CHOG RAP 2. SHAR LU PHAG PO 3. LHO DZAM BU LING 4. NUP BA LANG CHO 5. JANG DRA MI NYEN 6. LU DANG 7. LU PHAG
8. NGA YAP DANG 9. NGA YAP ZHEN 10. YO DEN DANG 11. LAM CHOG DRO 12. DRA MI NYEN DANG 13. DRA MI NYEN GYI DA
14. RIN PO CHEI RI WO 15. PAK SAM GYI SHING 16. DO JOI BA 17. MA MO PE LO TOK
In its centre is Mount Meru, the king of mountains. In the East is Purvavideha. In the South is Jambudvipa. In the West is Aparagodaniya.
In the North is Uttarakuru. Beside them are Deha and Videha, Chamara and Aparachamara, Shatha and Uttaramantrina, Kura and Kaurava.

Then, the precious mountain, the wish-fulfilling cows, and the grain that grows without cultivation.

Chinh giga la ndi Tu Di, vua cuia cdc niii. Péng Thang Than chau, Nam Thiém Bé chdu, Tay Newu Héa chdu, Bic Cau L chdu. Hai trung

chau la [P] Than Chéau va Thang Théin Chau, [NJMiéu Ngw Chdu va Thiang Miéu Nguw Chdu, [T] Xiém Chédu va Thwong Nghi Chau, [B]
Thang Bién Chau va Hizu Thang Bién Chau. [A] NGi chau bdo, [N] cdy nhw y, [T] trdau nhw nguyén, [B] vu mua khdng can cdy trong
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18. KHORLO RINPOCHE, 19. NOR U RIN O HE, 20. TSUN O RINPOCHE, 21. LONPO RINPOCHE, 22. LANGPO RINPOCHE, 23. TACHOK RINPOCHE,
24. MAKPON RINPOCHE, 25. TERCHEN PU BUM PA, 26. GEKMO MA 27. THRENGWA MA, 28. LU MA, 29. GAR MA, 30. METOG MA, 31. DUGPO MA,
32. NANGSAL MA, 33. DRICHAP MA, 34. NYIMA, 35. DAWA, 36. RINPOCHEI DUG, 37. CHOK LE NAM PAR GYAL WAI GYAL TSEN

The precious wheel, the precious gem, the precious queen, the precious minister; the precious elephant, the precious horse, the precious general and the vase of great

treasure. The goddess of grace, the goddess of garlands, the goddess of song, the goddess of dance; the goddess of flowers, the goddess of incense, the goddess of light,

and the goddess of perfume. The sun, the moon, the precious umbrella, and the royal banner victorious in all directions
Luén xa qui, chau ngoc qui, hoang hdu qui, thira fuong qui, voi qui, nqua qui, dai twéng qui va binh bao tich qui .
Thién nzz Dep, Thién niz Trang hoa, Thién niz Bai Ca, Thién ni Di¢u mua, Thién ni Bong hoa, Thién ni Huong dot,
Thién niz Puoc sang, Thién niz Huong thom. Mat troi va mat trang; bao cai trang phan phat phoi khap moi phuong.
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U SU LHA DANG MI YI PAL JOR PHUN SUM TSHOK PA MA TSHANG WA ME PA
RAP JAM GYA TSHOI DUL GYI DRANG LE DE PA NGON PAR KO DE

In the centre is an abundance of wealth of gods and men, not lacking anything.
All of this, as countless as the atoms in the oceans of galaxies,
O giira 1a tat ca san vat qui gia nhat cia cdi troi ci nguoi, khdng thiéu thirc gi,
nhiéu nhe vi tran trong bién rong dai thién the gioi, thanh tink dep de trang nghiém.
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LA MA, YI DAM, SANG GYE, JANG CHUP SEM PA, PAWO KHAN DRO, CHO KYONG, SUNG ME TSOG,
DANG CHE PA NAM LA BUL WAR GYI’O. THUK JE DRO WAI DON DU ZHE SU SOL. ZHE NE JIN GYI LAP TU SOL.

| set out before you and offer to you, the assembly of gurus, yidams, Buddhas, bodhisattvas, dakas, dakinis, dharmapalas and protectors.
Through your kindness, please accept it. Having accepted it, please grant your blessings.
Kinh dang lén khep / dao su bon ton, / Phat da bo tét, / Pa i ni va / Pa ka, hé phap.
Xin hay te bi / vi khap chdng sinh / tiép nhan cung pham. / Nhgn roi nguyén xin / ban cho chdng con / nguon luc gia tri.
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SA ZHI PO CHU JUK SHING ME TOK TRAM. RI RAP LING ZHI NYI DE GYEN PA DI.

SANG GYE ZHING DU MIK TE P’HUL WA Y1. DRO KUN NAM DAK ZHING LA CHO PAR SHOK.

The earth is perfumed with scented water and strewn with flowers; adorned with Mount Meru, the four continents, the sun and the moon.

Imagining this as a Buddha realm | offer it, so that all beings may enjoy that pure realm. OM AH HUNG. With reverence | continually offer

Con xin hién cung, dat nay trang nghiém hwong, hoa,; / diém nai Tu Di, / ti dai bé chau, / mat troi va mar trang,
quan tuwong thanh canh Phgt. / Nguyén chung sinh yén vui trong cdi thanh tinh nay.

==
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DAK DANG THA YE SEM CHEN GYI. LU DANG LONG CHO GE TSOK KUN. LING SHI'l Rl RAB NYI DAR CHE.
LHA MI'l LONG CHO SAM MI KHYAB. KUN ZANG CHO PAI TRIN PUNG CHE. GYUN MI CHE PAR TRUL JE TE.

With reverence | continually offer to the three jewels, the three roots, the ocean of dharma protectors and gods of wealth, all the bodies,
possessions and virtues of myself and limitless sentient beings, together with the supreme mountain, the four continents, the sun and moon,
Con va chung sinh / dwoc bao thadn mang, / tai san, cdng duc, / cung ndi Tu Di / tir dai bo chau, / mat troi mat trang, /

pham vat phong pha / trong cdi troi, nguoi / day ap troi may / Phé hién cing pham
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KON CHOG RIN CHEN TSA WA SUM. CHO SUNG NOR LHA GYAM TSO LA. GU PE TAK TU BUL WAR GYI.
SO NAM TSOK CHEN RAB DZOK NE. YE SHE NANG WA GYE PAR SHOK.

and the inconceivable enjoyments of gods and men, perpetually emanated as billowing clouds of offerings as vast as those of
Samantabhadra. May | complete the great accumulation of merit, and having done so, may the radiance of wisdom increase.
Nguyén xin dang hién / Tam Bao, Tam Can, / hg phap, hé tai
Nguyén cho cong dirc | doi dao tang trueong / cho nguon tri giac / cang thém rang ngoi.
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OM GURU DE WA DAKINI SARWA RATNA MANDALA PUDZA MEGHA AH HUNG
OM GU RU DE WA DA KI NI XAT WA RAT NA MAN DA LA PU ZA ME GA A HUNG

@N‘Ng@l'@’m{ - Thus offer the mandala - Vira réi la cing man da la
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NAMO SANG GYE CHO DANG GEN DUN DANG. LA MA YI DAM KHAN DRO DANG. CHO SUNG NOR LHA TER GYI DAK.
YE SHE CHIG GI NGO WO LE. RANG SHIN MA GAK CHIR YANG TON. THUK JE TRIN LE ME PO CHE.

Namo Buddhas, Dharma, Sangha, yidams, dakinis, dharma protectors, gods of wealth and lords of terma —
you display the nature of unimpeded diversity from within the essence of one wisdom. Your compassion and activity are wonderful!

Nam md Phdt, Phap, Tdang, / bon ton, da ky ni, / hg phap, va hé tai / cuing chia té Terma

Tar tinh tdy / cua tri giac don thuan / ma thi hién vo ngai / moi canh gidi phong phu. / Tam tr va thién hanh / théit vi' dai nhiém mau.
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DRO KUN KYAB DANG GON GYUR PA. KHYEN TSE'l DAG NYI KHYE NAM LA.
CHAG TSAL NYING NE KYAB SU CHI. LU DANG LONG CHO CHO PAR BUL

I go for refuge and pay homage with all my heart to you who are the refuge and protectors for all beings,
the very embodiment of loving kindness and wisdom. | offer you my body and possessions.
Truéc bdc hé tri, / noi chon qui'y / 1a hién th@n cua [ tir bi, tri tué / d@é tir thanh tam / tan duwrong danh 1€,
Nguyén xin hien dang / than mang, tai san,
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DAK DANG THA YE SEM CHEN NAM. TAK TU THUK JE KYAB DZE SOL. NE DANG NO PA SHI WA DANG.
TSE DANG SO NAM PEL WA DANG. SAM PAI DON NAM MA LU KUN. CHO SHIN DRUB PAR GIN GYI LAB.

In your compassion, please always protect me and limitless sentient beings. Bless us so that sickness
and harm are pacified, life and merit flourish, and all of our wholesome wishes without exception are fulfilled in accord with Dharma.
Xin hay tir bi / gin giiz cho con / va khdp ching sinh. / Hg tri ching con / thoat moi bénh khé /
quét moi ta chuong / doi song, cbng durc | ruc ré cat twong, | dat moi wéc nguyén / thugn theo chanh phéap.
This concludes prayers for fulfillment of wishes. Next, present offerings three times specifically to the Noble Lady, and recite of the tantra of her praises as follows

Hoan tdt phén thinh toan thanh véc nquyén. Tiép theo, dang cing va xwng tdn 3 lugt cho die Tara theo nghi thie sau day

RaR R AadmEag sy ag A el 1A gy eS|
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RANG NYI KE CHIK DREN DZOK SU. JE TSUN PAK MAI KUR SAL WAI. THUK KAR DA TENG TAM JANG GU.
DE LE O ZER PAK YE TRO. PAK MA NAM TRUL NYER CHIK DANG. KONCHOG GYAM TSO'l TRIN TRO WA. DUN GYI NAM KHAR CHEN DRANG GYUR.
Complete in the instant of recollection, | appear in the form of the venerable Noble Lady. In my heart, above a moon, is a green TAM.
From that, innumerable light rays emanate, inviting the twenty-one emanations of the Noble Lady and an ocean of the three jewels.
Billowing like clouds, they gather in the sky in front.
Ngay trong mét sat na / hoan tat bé cong dirc, I hoat hién tiréng Phdt ba / dirc Tara ton qui. /
Noi tim, trén dai sen, / chung tw TAM xanh 14, / phdng vo luong hao quang / thinh moi dirc Tara, / 21 than th; hign /
cung bién rgng Tam Bdo, / trung diép nhw ngan may, / hién ra phia trudéc mat.
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TAM KYE ME O SAL CHO KU'l YING. GAG ME PAK MAI YE SHE KUR.

GANG DUL GYU TRUL DRA WAR SHAR. TSUR SHEK ARYA TARE DZA. & DAK DANG DRO LA THUK TSE'l CHIR.

TAM. The unborn luminous expanse of dharmakaya dawns in the form of the unceasing wisdom body of the Noble Lady, a net of magical display
that appears to guide beings. Please approach, noble Tara! Bhagavati, in your loving kindness and compassion for me and all beings,

TAM. Tir canh gidi minh quang / ciia phap than vo sinh / hién tri thdn thuiong tru / cia Tara Phdt ba, / 1a vBng lwéi nhiém mau

0(0

thi hién bao sdc firong / phé dg khap ching sinh. / Thinh Tara Thé Ton / vi con va ching sinh / xin mg Lieong ter bi / vé gia 1am dgo trang.
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NYI KYI DZU TRUL THU YI NI. JI SI CHO PA DAK GYI PA. DE SI CHIM DEN SHUK SU SOL.
please exert your miraculous powers and remain here for as long as | make offerings to you.
/ xin thi hién than lic / ¢ lgi cling chiing con / khi con con hién cang.

[~}
qé.ﬂ.a.c‘g.m.ﬁg
PEMA KAMALA YA SATAM
PE MA KA MA LA YA SA TAM

(1]
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OM NGO JOR YI LE JUNG WA YI. KUN TU ZANG PO'l CHO TRIN GYI.
CHO YING GYE PAR KANG JE TE. PAK MA DROL MA KHOR CHE CHO.

OM. [ fill the Dharmadhatu with clouds of Samantabhadras offerings, actually present, arising from my mind.
| offer these to the noble Tara and her retinue

Om. Khdp ca phép gidi / Idp bang bién may / ciing pham Phé Hién / thdt su bay ra, / hay trong qudn tweng.

nguyén xin kinh dang / Tara Phqt ba, / cung chw thanh chiing.
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OM ARYA TARE SAPARIWARA BENZA

ARGHAM, PADYAM, PUKPE, DHUPE, ALOKE, GENDHE, NEWIDYE, SHABDA PRATITSA SOHA @
OM A RI A TA RE SA PA RI WA RA BEN ZA AT GAM, PA Bl AM, PUP PE, DUP PE, A LO KE, GHEN DE, SAP DA PRA TIT SA SO HA

(%N'gﬁ'ii&'\a:&!gﬁ‘ﬂgxﬂgm1 - Thus, the invitation and general offerings have been made - Bén ddy hoan tdt phén thinh Phat va cing dvéng chung

(1]
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OM AH HUNG. KHAM SUM NO CHU PAL JOR DANG. DAK LU LONG CHO GE TSOK KUN.
THUK JE'Il DAK NYI NAM LA BUL. SHE NE JIN GYI LAB TU SOL.

OM AH HUNG. | offer to the embodiments of compassion the glory and richness of the trilocosm and it's continents,
as well as my body and all my possessions and virtues. Having accepted them, please grant your blessing.
Om A Hung. / Trong khdp ba c8i / dwoc bao luc dia, / bao nhiéu tai san / phong pht huy hoang / con xin dang hét /
cung voi than mang, / tai san, céng dirc / hién cang chu vi / hién than dai bi. / Kinh xin chee vi / ban luc gia tri.
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OM SARWA TATHAGATA RATNA MANDALA PUDZA HO.
OM XAT WA TA TA GA TA RAT NA MAN PA LA PUT ZAHO
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- Thus, the special mandala has been offered. Chant the 21 Praises to Tara two times [pp.123-147]

Cdng man da la phi thuéng dd xong. Tiép theo, tung bai Xung Tan 21 dée Tara 2 lén [tr.123-148]
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OM NGO JOR YI LE JUNG WA YI. KUN TU ZANG PO'l CHO TRIN GYI.
CHO YING GYE PAR KANG JE TE. PAK MA DROL MA KHOR CHE CHO.

OM. [fill the Dharmadhatu with clouds of Samantabhadras offerings, actually present, arising from my mind.
| offer these to the noble Tara and her retinue.

Om. Khdp ca phap gidi / Idp bang bién may / ciing pham Phé Hién / thdt su bay ra, / hay trong qudn tuweng.

nguyén xin kinh dang / Phdt ba Tara, / cuing chu thanh chiing.
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OM ARYA TARE SAPARIWARA BENZA
ARGHAM, PADYAM, PUKPE, DHUPE, ALOKE, GENDHE, NEWIDYE, SHABDA PRATITSA SOHA @

OM A RI A TA RE SA PA RI WA RA BEN ZA
AT GAM, PA BI AM, PUP PE, BUP PE, A LO KE, GHEN DE, SAP DA PRA TiT SA SO HA
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OM AH HUNG. KHAM SUM NO CHU PAL JOR DANG. DAK LU LONG CHO GE TSOK KUN.
THUK JE'Il DAK NYI NAM LA BUL. SHE NE JIN GYI LAB TU SOL.

OM AH HUNG. | offer to the embodiments of compassion the glory and richness of the trilocosm and it's contents,
as well as my body and all my possessions and virtues. Having accepted them, please grant your blessing.
Om A Hung. / Trong khdp ba c8i / dwoc bao luc dia, / bao nhiéu tai san / phong pht huy hoang / con xin dang hét /
cung voi than mang, / tai san, céng dirc / hién cang chu vi / hién than dai bi. / Kinh xin chee vi / ban luc gia tri.
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OM SARWA TATHAGATA RATNA MANDALA PUDZA HO

OM XAT WA TA TA GA TA RAT NA MAN PA LA PUT ZA HO

@N’&gm'gmqm - Thus offer mandala - Vira réila cing man da la
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CHAG YE CHOG JIN CHAG GYA NYI. KYAB JIN CHAG GYAR GYUR PAI OK.

DAK DANG SUNG JA KUN TSU NE. JIK PA KUN LE UK YUNG GYUR

Her right-hand mudra of supreme generosity changes into the mudra of giving protection.
| and all to be protected are placed under this and given relief from all dangers.

Tay phdi ngai chuyén tir an thi nguyén thanh én Tam Bdo, Cha che cho con cling ching sinh thoat moi hiém ngn

imagining thus, recite the 21 praises three times — Qudn niém nhu vy, tung bai Xung Tan 21 Blrc Tara 3 [dn. [tr.123-148]
BN FrargA RS R ARAY ER YA TER|
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NR’&?&%’NRR'&EN'@NW - Again, present offerings and a mandala - Lai cung dvong va dang man da la
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OM NGO JORYI LE JUNG WA YI. KUN TU ZANG PO'l CHO TRIN GYI.
CHO YING GYE KANG JE TE. PAK MA DROL MA KHOR CHE CHO
OM. Ifill the Dharmadhatu with clouds of Samantabhadras offerings, actually present, arising from my mind.
| offer these to the noble Tara and her retinue.

Om. Khap ca phéap gidi / ldp bang bién may / ciing pham Phé Hién / that su bay ra, / hay trong qudn twéng.

nguyén xin kinh dang / Phdt ba Tara, / cung chw thanh ching.

68




BIRL 9D IND) IYBN / BUBYPES BlE)

[3]

A SN - VYR Y- S - B N SR oton S~ SN SN - VP S
N9 WD FINIRYTANRGSPEIN TR IISELREYY @
OM ARYA TARE SAPARIWARA BENZA
ARGHAM, PADYAM, PUPE, DHUPE, ALOKE, GENDHE, NEWIDYE, SHABDA PRATITSA SOHA &

OM A RI A TA RE SA PA Rl WA RA BENZA
AT GAM, PA Bl AM, PUP PE, BUP PE, A LO KE, GHEN DE, SAP TA PRA TiT SA SO HA
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OM AH HUNG. KHAM SUM NO CHU PAL JOR DANG. DAK LU LONG CHO GE TSOK KUN.
THUK JEI DAK NYI NAM LA BUL. SHE NE JIN GYI LAB TU SOL

OM AH HUNG. | offer to the embodiments of compassion the glory and richness of the trilocosm and it's contents, as well as my body
and all my possessions and virtues. Having accepted them, please grant your blessing.
Om A Hung. / Trong khdp ba cdi / dwroc bao luc dia, / bao nhiéu tai san / phong pht huy hoang / con xin dang hét /
cung vai thadn mang, / tai san, cdng dirc / hien cing chue vi / hign than dai bi. / Kinh xin chu vi / ban lyc gia tri.

(3]
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OM SARWA TATHAGATA RATNA MANDALA PUDZA HO.

OM XAT WA TA TA GA TA RAT NA MAN PA LA PUT ZA HO

@N’&gm'gmqm - Thus offer mandala - Viraré6ila cing man da la
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KU LE DU TSI'l CHU GYUN BAB. RANG DANG SUNG JAI CHI WO NE.
SHUK TE LU KUN GANG WA YI. JIN LAB MA LU SHUK PAR GYUR.

From her body a stream of ambrosia descends, entering me and all those to be protected through the tops of our heads.
It fills our whole bodies, and every kind of blessing enters into us.

Tur noi than ngai / tudn dong cam 1o, / rét qua dink dau , / rét vao trong toi / ciing khdp ching sinh, / day dp than thé / moi luc gia tri.

%N'3&\1m‘gq'qécd'?}:'nﬁnq'éx'niq'ms\'&/q'qsm'm‘g’ﬁx

Imagining that and it's benefits, recite the 21 Praises seven times — Quan niém nhv vdy, ty tin noi lgi ich, tung bai Xung Tdn 21 die Tara 7 lan
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LHA MO LA GU YANG DAK DEN PAI. LO DEN GANG GI RAB DANG JO PE. SO DANG THO RANG LANG PAR JE NE.
DREN PE MI JIK THAM CHE RAB TER. DIK PA THAM CHE RAB TU SHI WA. NGEN DRO THAM CHE JOM PA NYI DO.

Anyone who has genuine devotion for the deity, and recites this clearly and mindfully at dawn upon arising and at dusk, will receive
protection from all dangers, complete pacification of all negativities, and freedom from all unfortunate rebirths.
Ai nguoi ¢6 10ng / tin ddng bon ton, / rang déng hoang hon / chuyén tam tri tung / tiéng loi 16 rang /
sé dwoc ho tri / thoat moi hiém nan, / sach moi &c chwréng, / thoat canh doa sinh.
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GYAL WA JE WA TRAK DUN NAM KYI. NYUR DU WANG NI KUR WAR GYUR LA. DI LE CHE WA NYI NI THOB CHING.
SANG GYE GO PANG THAR THUK DER DRO. DE YI DUK NI DRAK PO CHEN PO. TEN LA NE PA'M SHEN YANG DRO WA.

They will soon receive empowerment by seventy million victors and, attaining better conditions, will arrive at the ultimate state of buddhahood.
By remembering the deity, deadly poisons will be completely nullified, regardless of whether they abide within the environment or within beings,
Duroc bay tram van / dirc Phat The Ton / sém truyeén quéan danh, / dat canh thugn duyén / chng dat qud Phdt.
Tam niém bon ton / thi moi doc to / tr noi moi truong / hay tir sinh vat,
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ZO PA DANG NI THUNG PA NYI KYANG. DREN PE RAB TU SEL WA NYI THOB. DON DANG RIM DANG DUK Gl ZIR WAI.

DUK NGAL TSOK NI NAM PAR PANG TE. SEM CHEN SHEN PA NAM LA YANG NGO NYI SUM DUN DU NGON PAR JO NA.

even when eaten or drunk. One will throw off the host of sufferings inflicted by dons, epidemics and poisons,
and this can be accomplished for other sentient beings as well. Through clearly reciting these praises two, three and seven times,
du an, dii uong, / ciing khong thé hai. / Thoét kho tat dich, / truyén nhiém, ngg dgc
va cing nhu vay / cho khap chang sinh. / Tung bai phap nay / hai, ba, bay lan,
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BU DO PE NI BU THOB GYUR SHING. NOR DO PE NI NOR NAM NYI TOB.
DO PA THAM CHE TOB PAR GYUR LA. GEK NAM ME CHING SO SOR JOM GYUR CHIK.

those who want a child will obtain a child; those desiring wealth will obtain wealth.

All wishes will be fulfilled, and there will be no obstacles, each and every obstacle having been overcome.

Cau con dugc con, / cau ciia duot cia, | hét thay mong cau / déu duwoc nhur nguyén,
khéng chut chwong ngai / vi moi chuong ngai / deu da tinh yén.

~

q=a&| - Now for the offering of torma - Bay gio’ cing Torma
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OM BENZA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUNG PEY

OM BEN-ZA AM-RI-TA KUN-DA-LI HANA HANA HUNG PAY
i&'ﬂl\l:&x -thus, cleansing - lam sach

N Vo
Rrguggasyrvg gy
OM SOBHAWA SHUDDHA SARWA DHARMA SOBHAWA SHUDDHO HAM

OM XO-BA-WA XU-DA XAT-VA DAT-MA XO-BA-WA XU-DO HAM
@Ng&k\q -thus, purifying - lam tinh
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TONG PAI NGANG LE OM YIG LE. RIN CHEN NO CHOG YANG PAI NANG.

DRU SUM LE JUNG TOR MA NI. ZAG ME YE SHE DU TSIR GYUR.

From the nature of emptiness arises the syllable OM. This is transformed into a vast offering vessel made of jewels.
Inside, from the three syllables, the torma arises, an ambrosia of undefiled wisdom.

Tir noi tanh khong hién ra linh te OM. Tir dé bién thanh chdu clng bang ngoc bau lén rong ménh mong
Bén trong, tir ba linh ti, cing phdm torma hién ra, 1a nguon tri giac cam 16 vo cdu.

OM AH HUNG GWX@ OM A HUNG

QFMYA| - Threetime -3lan
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OM ARYA TARE SAPARIWARA IDAM BALIMTA KHAKHA KHAHI KHAHI
OM A RI A TARE SA PARI WA RA | DAM BA LIM TA KHA KHA KHA HI KHA HI

Nﬁ'qﬂ&'@&'qgﬁfﬁ:j - Three times, offer to the main deity - Déang cdng phdm 3 lén cho b6n tén chinh

@’w’g‘fwh\‘ ﬁ'ééa’é’“&'@’@éé'a’ﬁ'@%ﬁ%” aﬁ'ﬂ

OM AKARO MUKAM SARWA DHARMA NAMA DE NUPTEN NATO TA OM AH HUNG PEY SOHA
OM A KA RO MU KHAM SAR WA BDAT MA NA MA BE NUP TEN NA TO TA OM A HUNG PE SO HA

mq'ﬂg&‘@&'&i}’q'anmg&&m'gm1 _ Three times, offer to [other] guests - Ddng cdng phdm 3 lé@n cho khédch
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OM CHO JIN TOR MA DAM PA DI. YE SHE CHEN PO JE GONG LA.
DE WA CHEN POR SHE NE KYANG NGO DRUB MA LU TSAL DU SOL

OM. Because (I have offered) this fine torma of offering and generosity, please look upon me with your great wisdom.

Having accept it with great pleasure, please bestow all siddhis without exception.
Om. Pay la cting pham / pham hegng déu hon hét / xin dwa mat dgi tri / gin gii cho chiing con
Xin hoan h7 tiép nhéan / roi ban cho ching con / het thay moi thanh tueu.

A A~

éN'Q SRF TR - Thus pray for fulfillment of wishes - Vira réi la loi khdn cau toan thanh véc nguyén
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= NEEFRVARY RREWH ISP VNI TN ATITNTEY D @
OM ARYA TARE SAPARIWARA BENZA
ARGHAM, PADYAM, PUPE, DHUPE, ALOKE, GENDHE, NEWIDYE, SHABDA PRATITSA SOHA &

5 _ OMARIATARE SA PA RI WA RA BENZA ] i
AT GAM, PA BI AM, PUP PE, BUP PE, A LO KE, GHEN DE, SAP TA PRA TiT SA SO HA
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OM NANG WA THA YE PE MAI RIK. JIK TEN WANG CHUK SHAL LE JUNG.
SANG GYE KUN GYI TRIN LE DAK. PAK MA DROL MAR CHAG TSAL TO.

OM. You arose from the face of Avaloketesvara, you are of the lotus family of Amitabha!
| pay homage to and praise the noble Tara, who embodies the activity of all Buddhas.
La bdc sinh ra / tir noi khudn mat / dirc Quan Thé Am / thugc ho Lién Hoa / ciia dirc Di ba
hi¢n than thién hanh / cua khap chu Phdat / chdng con chi thanh / tan dwong danh le.
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TO PAR O PATHAM CHE LA. SHING DUL KUN GYI DRANG NYE KYI.

LU TU PA YI NAM KUN TU. CHOG TO DE PE CHAG TSAL TO. &%
Bowing with bodies as numerous as there are atoms in all the realms,
with supreme faith | pay homage to and praise in every way all of you who are worthy of veneration.
Trong toan cdi thé / ¢ bao vi tran, / con by nhiéu than / véi tron tam 1ong / sdu xa ton kinh /
tan dwong cong hanh / cua khap chue vi [ xieng dwoc ton vinh.

8(1!‘34"3&'04} - Now, with palms joined - Bdy gi¢ chdp tay
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TE‘Q“N@HQ%QQR@%@N%QNX WNR‘\Y@NQ@%NﬁR@R@N1 XQﬁﬁQﬁﬁgﬂN&!gﬁ@QNﬂﬁQgﬂ
JE TSUN PAK MA KHOR DANG CHE. MIK ME THUK JE TSER GONG LA. DAK Gl JI TAR SOL WAI DON.

GEK ME DRUB PAR JIN GYI LOB. SANG GYE TEN PA DAR SHING GYE. TEN DZIN TUK TUN SHAB PEY TEN.

Venerable Noble Lady and your retinue, with your non-referential compassion, please think of me with love. Please bless me that my prayers be accomplished without
obstruction. May the teachings of the Buddha prosper and flourish. May the holders of the teachings live long and harmoniously.
Phdt mdu cting thanh ching, / véi 10ng tir vo irong / xin thuong twong ching con. / Gia tri 161 nguyén con / déu tré thanh sw that /
vurot thodt moi ngan chuong. / Nguyén Phdt phap hung thinh. / Nguyén nguoi tri chanh phép / dwoc truong the thugn an.
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NYER TSE'l BAR CHE KUN SHI SHING. SHE DRUB TRIN LE PEL WAR DZ0O. NE MUK TRUK TSO SHI WA DANG.
CHO DEN PAL JOR GONG DU PEL. CHO KYONG GYAL PO'l NGA THANG GYE. GYAL KHAM TA U DE WAR DZO.

May all harmful obstacles be pacified. May the activities of study and practice spread. May sickness, famine, agitation and strife be pacified.
May the glory and prosperity of dharma flourish. May the authority of rulers who protect Dharma spread.
May there be happiness in central and border countries.
Nguyén &c chudng tiéu tan. / Nguyén su hoc hanh tri / déu ludn ludn tang trwong. / Nguyén tdt bénh, nan déi, / tranh chap va xung dgt, /
hét thay déu tinh yén. / Nguyén chu phép luan vieong / déu gia tang uy luc. / Nguyén trung dia, bién dia / déeu yén vui hanh phdc
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JIK PA CHU DRUK DU MIN CHI. MI LAM TSEN TE NGEN PA DANG. KHOR WA NGEN SONG DUK NGAL SOK.
NE KAB THAR THUK JIK LE KYOB. TSE SO WANG TANG NYAM TOK PEL. MI GE'l TOK PA MI JUNG SHING.
Please protect us from present and ultimate dangers - the sufferings of samsara and the lower realms, the sixteen dangers, untimely death,
bad dreams, bad omens, and so on. May life, merit, influence and realization increase. May unvirtuous thoughts not arise.
Xin che chg cho con / thoat khai moi hiém nan / triedc mat va vé sau - / khé sinh tiz, &c dao / muoi séu logi hiém nan /
céi chet khdong @ing thoi / &c mgng cung diem hung... / Nguyén tho mang, cong durc, I huan tgp va thanh tuu /
deu lubn lubn tang truong. / Nguyén moi niém bat thién / deu tuyér durt khdng con.
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JANG CHUB SEM NYI TSOL ME KYE. SAM DON CHO SHIN DRUB PAR DZO. DI NE JANG CHUB NYING PO'l BAR.
BU CHIK PO LA MA SHIN TU. DRAL ME THUK JE'l CHEN GYI ZIK. NYI DANG YER ME DZE DU SOL.
May the two bodhicittas arise effortlessly. May we accomplish all of our wishes in accord with the Dharma.
From now until | reach the heart of enlightenment, may we be inseparable and may you watch over me
with your compassionate eyes like a mother towards her only child. May we become indivisible.
Nguyén hai tam bé @é / khéi sinh khdng dung cdng. / Nguyén toan thanh nguyén wéc / thudn diing theo chanh phap.
Tur gio cho deén khi / vao téi tim giac ngé / nguyén con cung dao su / khdng bao gio phéan lia
Xin dwa mat tur bi / gin gizz cho chdng con / nhu me trong con mét. / Nguyén bat kha phén chia.
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Because you have made these special requests for fulfillment of wishes and appealed to her commitment
Nhe thiét tha khdn céu Phat méu toan thanh véc nquyén, [cho nén]

&ﬁivqgﬁ?{ﬁ'@:‘:m%&% ﬁézaﬁ%ﬁ’iéi'qém\m&%

DUN KYE O SHU RANG LA THIM. YER ME NYI DU JIN LAB.
The frontal visualisation melts into light and dissolves into me. Through her blessing, we become inseparable.

Than tién khoi (dirc Tara phia trieéc mat) tan thanh anh sang, hoa vao trong tdi, tré thanh bat nhi nho luc gia tri.
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RANG NYI PAK MA DROL MAI KU. NANG LA RANG SHIN ME PAR GYUR
| appear in the form of the noble Tara, without intrinsic nature.
Toi hién thanh sdc fuéng dirc Tara ton qui, tuy rang fuéng hién nhueng 1a tanh khong.

1351\1'RR'%ﬁ'QfdﬂN'&Ia'ﬂNN'i:’ﬁ(‘:’@@!‘QNN'Q%:’@&'@QQ’H&'QEN'H'%'leqgj

Focus your mind on the clear appearance of yourself as the Noble Lady and develop the pride of the deity, reciting the ten syllables as much as you can.

Chu tdm vao tvéng hién cda than ty khdi sdc tvdng Phdt m@u tén qui, ty tin minh la ddng bén tén, tri tyng chu mudi m cang nhiéu cang tét.

OM TARE TUTTARE TURE SOHA ﬁéi@%i@iﬁm OM TARE TU TARE TU RE SO HA
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&ax’&n}'qgﬁq - When finished, do the 100 syllables  _ Khi xong, tung Bdch Ty Chu

AT v

&qu‘i“’a"”N &.ﬁ.qmwx qiNa%?{q %ag%’ag%” ﬁ};gfag%” ﬁq@&g%” WQR,E'\g%”

N N N . e e N e 10 prea v g et g g e B gy S S
VFNEFAWE NFTEYINSHIUYTFHHTHRGUNH] NFHFAHEY NG ARG HA NN GY
OM BENZA SATO SAMAYA MANUPALAYA, BENZA SATO TVENOPATISTHA DRIDO ME BHAVA, SUTOSYO ME BHAVA, SUPOSYO ME BHAVA,

ANURAKTO ME BHAVA, SARVASIDDHIM ME PRAYACCHA, SARVAKARMASU CA ME CITTAM SRIYAH KURU HUNG, HA HA HA HA HOH, BHAGAVAN,
SARVA TATHAGATA, BENZA MA ME MUNCA, BENZI BHAVA, MAHA SAMAYA SATO, AH

[dua theo &m doc ctia Sonam Tenzin Rinpoche, nhw sau:7 Om ben-dza xa-td xa-mai-da / ma-nu-pa-lai-da / ben-dza xa-td té-n6-pa /
tit-ta dri d6 mé ba-wa / Xu-t6-cai-0 mé ba-wa / xu-pd-cai-6 mé ba-wa / a-nu-rat-t6 mé ba-wa / xat-wa xi-di mé tra-yé-dza /
xat-wa-cat-ma-Xu dza mé / xu-tam shri-i-da / ku-ru hung / ha ha ha ha hé / bang-ga-wé / xat-wa ta-ta-ga-ta /
ben-dza ma mé mun-dza / ben-dza ba-wa ma-ha sa-mai-da / xa-t6, A
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1 JH N N X = .V.“.V.é.“
RRxad R R vy
MA NYE YONG SU MA TSANG DANG. GANG YANG NU PA MA CHI PE.

DIR NI GYI WA GANG NONG PA. DE KUN KHYO KYI ZO DZE RIK.

Please forgive all the mistakes | have made here —
whatever was done wrong or left out, and whatever | was unable (to do properly).

Viéc khong lam tron / hay da lam hu / tat ca nhiing gi / khdng dii sizc 1am / hét thay 16i lam / nguyén xin tha thar.

A A~

|NFERNAIGAA - Confess all faults with such verses - Sém héi 16i lam véi cau ké trén
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OM KHYE KYI SEM CHEN DON KUN DZE. JE SU THUN PAI NGO DRUB TSOL.

SANG GYE YUL DU SHEK NE KYANG. LAR YANG JON PAR DZE DU SOL.

OM. You do everything to benefit beings, and bestow accomplishment according to their needs.
| pray that even though you depart for the Buddha realms, you will return again. BENZA MU.

Xin hay vi ching sinh / tity co ban thanh tuu | Chue vi nay doi got / vé lai ¢di tinh dé I nguyén sém tré lai day.

BENZA MU qu’ﬁg BEN ZA MU

qggm'a@q"aqm'@g’g@@nﬁqmw - Reciting this, the invited deities depart - Tung nhv trén, tién chv tén khach
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OM DIR NI TEN DANG LHEN CHIK TU. KHOR WA SI DU SHUK NE KYANG.

NE ME TSE DANG WANG CHUK DANG. CHOG NAM LEK PAR TSAL DU SOL.

OM. Please stay here together with this support for as long as samsara exists and, remaining here, please bestow
freedom from sickness, long life, mastery and supreme siddhi.

Bao gio con luéan héi / xin hay vi chling sinh / ma nan ¢ lai day / bén trong dnh tuong nay /
ban doi song dai lau / thoat kho dau tat bénh, / moi thanh tweu vién thanh.

OM SUTRA TIKTRA BENZA YE SOHA Wﬁﬁ'ﬂ'%%'qi'@'ﬁ"éx OM SU TRA TiT TRA BEN ZA YE SO HA
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LHA DANG RANG SEM YER ME PA. CHO YING NYUK MAI NGANG DU SHAG
The deity and my mind are inseparable. | rest in the innate state, the Dharmadhatu.
Bon ton va tam toi trg thanh bat nhj. Ti tra trong Phap gidi, 1a canh gigi ban nhién,

@N‘ﬂﬁ&'@ﬂ"ﬂ@gﬁ'ﬁi&'] - Thus, foster the view of the true nature. -  Nhiép tdm vao chan ténh
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GE WA DI NYUR DU DAK. PAK MA DROL MA DRUB GYUR NE.
DRO WA CHIK KYANG MA LU PA. DE YI SA LA GO PAR SHOK.

By this virtue, may | quickly accomplish the noble Tara, and then establish all beings without a single exception in that state.
NguyénNnho‘ cOng dirc ndy / con sém dat dia vi | ciia Phdat Mdu Tara
Nguyén dan dat chung sinh / khéng chzra s6t mét ai / cung vao qua vi nay.

1§QN'§N'Q§§’§‘51 — Through this and other verses, dedicate the merit and make noble aspirations — héi hvdng phdt nguyén
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Yl SHIN NOR DANG BUM PA ZANG PO TAR. SAM PAI DON KUN THOK ME TSOL DZE PA.
JE TSUN DROL MA GYAL WA SE CHE KYI. MI DRAL THUK JE KYONG WAI TRA SHI SHOK &5
Like a wish fulfilling jewel and an excellent vase, you grant the fulfillment of all our wishes without hindrance.

May we be inseparable from the venerable Tara, the victors and their sons, and may there be the auspiciousness of their compassionate protection.

Nhu 1a ngoc nhur y / nhee 1a binh bau qui / mei nguyén woc vién thanh / khéng mgt chat ngan ngai /

Nguyén con khong lia xa / dizc Phdt mdu Tara, / ciing chur Phat, bé tat, / ludn nip bong tir bi / nguyén van sir cér fueong.

" A A~

3 -‘/ -Q gy gl . e ¥ ., . . . . v A V4 1 1 2.
PN NG ARERARHARIRZ| - Proclaim the auspiciousness with such verses and scatter flowers - doc bai nguyén cat tvong va rai hoa
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Second, when you do this practice daily, while it is good to have an image of the Noble Lady, if you do not, meditating on her mentally is sufficient.

Set out a mandala and offerings. Recite the DUN GYI NAM KHAR, the refuge, bodhicitta and so on, including the consecration of the offerings as set out above.

As the offerings to the three jewels in general are unnecessary, proceed to RANG NYI KAY CHIK DREN DZOK SU, JETSUN PAK MAI KUR SAL WAY and so on.
Repeat the offerings, mandala and praises three times. The last time, recite the twenty-one praises seven times, and the description of benefits.

Th( hai, néu hanh tri phdp tu ndy méi ngay, cé dwoc dnh trong cia dic Phat méu tén kinh thi tét, néu khéng cd, dung tdm qudn twdng ngai la do.
Béay man dé la va phdm cing dvdng. Tung DUN GYU NAM KHAR, qui'y, phadt tdm bé dé v.v... bao gém cd phan thanh tinh cing phdm nhv phén trén da dén.
B6 phén cung dwéng Tam Bdo téng quét [tr. 19-45], vao thing phan RANG NYI KAY CHIK DREN DZOK SU, JETSUN PAK MAI KUR SAL WAY v.v... [tr. 46]
Lap lai ba lan phan ddng phdm cung dvdng, cdng man da la va xwng tén. Lan the ba, doc bdy lGn bai tung 21 Cau Xwng Tdn dée Tara 7 lén, cong phén néi lyi ich.
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After that, if you wish to and can, recite JETSUN PAK MA KHOR DANG CHE and so forth - and the request for fulfillment of wishes. It is also all right not to recite it.

DUN KYE O SHU and so forth, the mantra repetition and the admission of faults are done as before. The request to depart is unnecessary.
Complete the practice with LHA DANG TANG SEM and so forth, the dedication of virtue, and the expressions of auspiciousness.
May this virtue and the merit of all the many kinds of beings stir the waves of the ocean of happiness and benefit,
and may the holders of the doctrine, (like the) lotus wind, always smile (upon all beings) everywhere. Sarwa mangalam.

Sau dd, néu mudn cé thé doc bai JETSUM PAK MA KHOR DANG CHE v.v... - va bai tyng thinh cGu hoan thanh nquyén véc. Khéng doc cing duorc.
DUN KYE O SHU v.v... tyng cht va sam héi 16i lam doc tung nhv thudng. Khéng cén doc céu tién chu tén khdch.
Hoan tdt phdp hanh véi LHA DANG TANG SEM v.v..., hi huéng thién dic va loi nguyén cat tvdng.
Nguyén thién cén céng dirc cda nhiéu loai ching sinh cubn cuén séng ca trén bién réng an vui phuc lgi,
nguyén nhing béc chdp tri chédnh phdp (nhw) ngon gié canh sen lubn rang r& ny cv'di & khdp moi noi. Sarwa Mangalam.
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JE TSUN CHOM DEN DE MA THUK JE CHEN. DAK DANG THA YE SEM CHEN THAM CHE KYI.
DRIB NYI JANG SHING TSOK NYI NYUR DZOK TE. DZOK PAI SANG GYE THOB PAR DZE DU SOL.

Venerable compassionate Bhagavati, may | and all limitless beings purify the two obscurations,
and quickly perfect the two accumulations. Please cause us to attain perfect buddhahood.
Thinh dic Thé Ton, / Phat mau tir bi / cho con cting véi / chiing sinh vo bién

tinh hai chuwong ngai / mau chéng toan thanh / hai bo tu luong / thanh twu dai giac.
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DE MA THOB KYI TSE RAB KUN TU YANG. LHA DANG M1 YI DE WAI CHOG TOB NE.
THAM CHE KHYEN PA DRUB PAR JE PA LA. BAR CHE DON GEK RIM DANG NE LA SOK.

In all our succession of lives until this is attained, may we obtain the supreme joys of gods and men.
Please quickly pacify and eliminate everything that is harmful and constitutes an obstacle to the accomplishment of omniscience
Nguyén moi kiép sau / trieéc khi thanh Phdt / con lubn an lac / trong cdi troi, nguoi
Dé roi thanh tyu / qua vi toan giac / mau chéng quét sach / het thay chuong ngai
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DU MIN CHI WAR GYUR PA NA TSOK DANG. MI LAM NGEN DANG TSEN MA NGEN PA DANG.
JIK PA GYE SOK NYE WAR TSE WA NAM. NYUR DU SHI SHING ME PAR DZE DU SOL.

-all dons, hindrances, epidemics, sickness and so on
-as well as all varieties of untimely death, bad dreams, bad omens, the eight dangers and so forth.

Ta ma, ac chuéng / tat dich, truyén nhiém / chét khong diing thoi / &c méng, diém hung / ciing tam hiém nan.
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JIKTEN JIK TEN LE NI DE PA YI. TRA SHI DE LEK PUN SUM TSOK PA NAM.
PEL SHING GYE PAI DON NAM MA LU PA. BE ME LHUN GYI DRUB PAR DZE DU SOL.

Please cause an abundance of auspiciousness and good fortune to increase and flourish
in this world and beyond, and may everything which is beneficial be accomplish effortlessly and spontaneously.
Nguyén cho tdt ca / thién dirc an lac / car reong diéu thang / trong cdi thé gian / va xudt thé gian / phat huy tang treeng
Cho moi woc nguyén / t nhién tiec thi / khdng chiat dung cong / tro thanh si that.
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DRUB LA TSON SHING DAM CHO PEL WA DANG. TAK KHYO DRUB SHAL CHOG THONG WA DANG.
TONG NYI DON TOK JANG SEM RIN PO CHE. YAR NGO'l DA TAR PEL SHING GYE PAR DZO.

May we be diligent in our practice. May the genuine Dharma spread. Always doing your practice, may we see your excellent face.

May we realize the meaning of emptiness. May precious Boddhicitta grow and increase like the waxing moon.
Nguyén cho chiing con / nd luc tu ching / phat huy chanh phap / tu dat dja vi / ciia ddng bon ton
Thay r6 khudn mat / nhiém mau cua ngai / chizng ngg tanh khong / va tam bo d@é / lubn ludn tang truong
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GYAL WAI KYIL KHOR ZANG SHING GA WA DER. PE MO DAM PA SHI. TU DZE LE KYE
NANG WA THA YE GYAL WE NGON SUM DU. LUNG TEN PA YANG DAG GI DER THOB SHOK.
In that excellent and joyful mandala of the victors,
may | be born from a beautiful pure lotus, and actually receive a direct prophecy from the victor Amitabha!
Trong man da la / twoi vui diéu thang / ciia dang Thé Ton
Nguyén con sinh ra / tir 10ng déa sen / dep ngoi mau nhiém / duwoc dirc Di Pa [ tryc tiép tho ky

104




BIRL 9D IND) IYBN / BUBYPES BlE)

RCS) y:1541'ﬁ&’%'xzw"\rﬁ'g’qin&ma'g1 ﬁN’qga\w:ﬂ@qéﬁqu\rm
[T YR GUABNRA TRV YRERARA] [ IR YR RYHN LR T G|

DAG GI TSE RAB KUN TU DRUB PAI LHA. DU SUM SANG GYE KUN GYI TRIN LE MA.

NGO JANG SHAL CHIK CHAG NYI NYUR SHING PA. YUM GYUR UT PAL NAM PAI TRA SHI SHOK.

May there be the auspiciousness of the deity | have practiced in all my lives, the mother who is the activity of all the Buddhas of the three times,
the mother holding an upala flower who is quick and heroic - green, with one face and two hands.
Ban ton cua con / tir muédn doi trwede, 1 1a thién hanh cua / chur Phdt ba thoi
mgt mat, hai tay / sac xanh luc ngoc / bac dai than toc / cam doa wu dam I thét car tuwong thay!
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GYAL YUM DROL MA KHYE KU CHI DRA DANG. KHOR DANG KU TSE'l TSE DANG SHING KHAM DANG.

KHYE KYI TSEN CHOG ZANG PO CHI DRA WA. DE DRA KHO NAR DAK SOK GYUR WAR SHOK.

Mother of the victors, Tara, may we attain a body like yours, a retinue like yours,
long life like yours, and excellent supreme characteristics just like yours

Phdt mau Tara, / me chu Thé Ton, / mang thdn twéng ndo / y béo ra sao, /
duwoc bao tho mang / ¢6 bao twong hao / nay con xin nguyén / dwroc y nhu ngai.
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KHYO LA TO CHING SOL WA TAB PAI THU. DAK SOK GANG DU NE PAI SA CHOG SU.

NE DON UL PONG THAB TSO SHI WA DANG. CHO DANG TRA SHI PEL WAR DZE DU SOL

| pray that by virtue of having praised and supplicated you, you will pacify
all sickness, dons, poverty, strife and warfare in whatever regions we may abide, and cause Dharma and auspiciousness to flourish.

Nurong vao nang luc / xung tan thinh nguyén / nguyén toan cdi thé / noi con chiing sinh / cling dang sinh séng

tat, dich, ban cung / chién tranh, xung dét / déu dwroc tinh yén / di¢u phap céar tweong / lubn ludn tang trieong.
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JAM PAL SO NAM TEN DZIN RIN PO CHE ZHAB TEN ZHUG SO
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JAMPAL SONAM TENZIN RINPOCHE, MAY YOU LIVE LONG

Nguyén ngai Jampal Sonam Tenzin Rinpoche séng d&i trirong tho
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CHI ME TAG PA DAM PE YE SHE ZUG. NAM SUM TSE LHA RIG DZIN DRUB PAI TSOG
CHIG TU GONG LA PHO DRAL DOR JEI KHAM. ZUNG JUG YANG PEI LONG TU TEN PAR DZO

With the wise form of pure, eternal deathlessness, The three long-life deities are realised knowledge holders
Singularly reflecting on this absorbed vajra realm, Be steadfast in the vast expanse of union.
_ Véi sac neong bat tir, / day tri tu¢ thanh tinh / Ba thién tir zrieong tho / bac hg tri gidc ngg,
Deu nhat tdm quan niém / coi dai dinh kim cang, / Nguyén Thay tru virng vang / trong bat nhi lon rong
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ME JUNG SO NAM DAR BEI PUNG SHUG KYI. YANG DAG GYAL TEN ZIN LA CHE PA WEI
JE RAB ZANG POI NAM TRUL TRO WEI NYEN. CHO GI LA MA KAL GYAR TSO ZHE SOL

Astonishing merit is spread by your powerful arms, Pure, triumphant, holder of the teachings, your extraordinarily heroic
Lives are pure emanations of joyful friendliness, Greatest of teachers, please live for hundreds of eons
Tay Thay day uy lwc / rii céng dirc vo bién; / bac hé tri chanh phéap, / thanh tinh va téi thang,
Dang hoa thdn uy diing / hién than long tu hoa; / bdc dao suw cao ca, | nguyén xin thay tir bi / song lau tram dai kiép
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NGO WO MI GYUR TRO PE ZHI WA DANG. RANG ZHIN LHUN DRUB TEN JUNG LU ME THU
DAG SOG LHAG SAM DAG PE MON PAI DRE. CHOG LE NAM GYAL GE LEG PEL BAR SHOG

(Your) unchanging essence radiates peace and by the unfailing power of natural, spontaneous interdependence (your) pure,

altruism (directed towards) myself and others is the result of your aspirations,. Conqueror of all may your goodness and brilliance blaze.

Chan tanh Thay bat bién / toa rang dnh binh yén, / nirong nho luc ty nhién / cua triing tring duyén khoi,
nho Thay phat dai nguyén / ma con va chung sinh / hwong dwoC nguon trong sang / tam dai bi cua Thay.

Pang chién thang khdap cd, / nguyén cho tam 1ong Thay / day ngot lanh tiroi sang / chiéu téa khap moi noi / 4+
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And so saying, as his students have urged (me) to many times, I, Tenpuntsog, who is called a tulkuy,
make this single pointed prayer, let it be so.

Thé nay: vi dé t& cda ngai dd nhiéu ldn thdc héi, nén téi, Tenpuntsog, dvoc goi la bac tdi sinh,
nhét tam khdn nguyén nhv vay. Nguyén tét ca déu ding nhv 18 nguyén nay. <4
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TEN PEI PAL GYUR LA MAI ZHAB PE TEN. TEN ZIN KYE WU SA TENG YONG LA KHYAB.
TEN PE JIN DAG NGA THANG JOR WA GYE. TEN PA YUN RING NYE PEI TRA SHI SHOG.
The Lamas who have become the glory of the Dharma, may their lives be stable; may the land be entirely filled with doctrine holders;
may the wealth and power of the patrons of the doctrine increase, and may the auspicious Doctrine remain for long.
Nguyén cdc dang chan suw / lam rang ro chanh phap / Iqﬁn Séng doi truong tho.
Nguyen tai lyc thi chu / luon tang trwong doi dao. / Nguyen coi the luon day I bdc hg tri chanh phap, /
va nguyén cho chanh phap / luén truong ton hung thinh. =
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NAMO GURU. On the tenth day of the monkey month of the monkey year, in the central turquoise room at Samye,
Guru Rinpoche spoke this prayer while displaying the mandala of Vajradhatu. Thereafter, the king and all subjects
regularly performed the practice. Later generations should also recite this one-pointedly.

NAM MO THUQ'NG SU'. Vao ngay mudi, thdng Thédn, ndm Thén, trong chdanh dién ngoc lam tai Tu Vién Samye,
dic Lién Hoa Sanh [Guru Rinpoche] dé doc thi ké nay khi ngai hién 16 Kim Cang Phap Giéi Man Dd La.

T& dd, Quéc Vrong cing tiy ting (Vua Trisondetsen va 24 dai dé t&) van [lubn ghi nhé kinh nghiém mé&u nhiém nay] thuwéng xuyén hanh tri.

Nguoi d&i sau cdng nén nhdt tam tri niém.
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CHOG CHU DU SHI'l GYAL WA SE DANG CHE. LA MA YI DAM KHAN DRO CHO KYONG TSOK.

MA LU SHING GI DUL NYE SHEK SU SOL. DUN GYI NAM KHAR PE DAI DEN LA SHUK.

Victorious ones of the ten directions and four times and your sons, hosts of gurus, yidams, dakinis and dharmapalas — All of you without exception,
as many of you as there are atoms in a realm - please approach, and be seated on lotus and moon seats in the sky in front.
Kinh thinh Phdt Thé ton / khd:p mueoi phirong bon thoi / cung cac bdc truong tue, [ chur dao su, bén ton,
da ky ni, hg phap, / nhiéu nhuw bui vi tran, / vé tru toa sen nguyét / ¢ khong gian phia truoc.
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LU NGAK YI SUM GU PE CHAG TSAL LO. CHI NANG SANG WA DE SHIN NYI KYI CHO.

TEN CHOG DE SHEK NAM KYI CHEN NGA RU. NGON GYI DIK PAI TSOK LA DAG NONG SHING.

With reverence, | pay homage with body, speech and mind. | make outer, inner and secret offerings from the state of suchness.
In the presence of the Sugatas, the supreme support, with remorse for sinful actions committed in the past,
Nguyén mang than khau y / @anh 1€ chur Phdt da. | Nguyén hién dang cling pham / ngi, ngogi, mat, chan nhu
Doi trudc chu Thién thé, | nguyén sdm hoi ac nghiép / da pham trong qua khiz;
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DA TAI MI GE GYO PE RAB TU SHAG. CHIN CHE DE LE DOK CHIR DAG GI DOM.
SO NAM GE TSOK KUN LA YI RANG NGO. GYAL WAI TSOK NAM NYA NGEN MIN DA WAR.

and with regret for present unvirtuous deeds, | openly confess (all wrongdoing).
Henceforth, | vow never to do them again. | rejoice in all merit and virtue. | request the host of victorious ones not to pass into nirvana,
phét 16 viéc bat thién / dang pham trong hién tai; / nguyén sé khong tai pham / 16i lam trong twong lai.
Het thay moi cong dirc [ nguyén tuy hs tat ca. / Kinh thinh Phdt tru the / dieng nhdp cdi niet ban,
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DE NO SUM DANG LA ME CHO KHOR KOR. GE TSOK MA LU DRO WAI GYU LA NGO.
DRO NAM LA ME THAR PAI SAR CHIN SHOK. SANG GYE SE CHE DAK LA GONG SU SOL

and to turn the unsurpassable wheel of dharma and teach the Tripitaka. | dedicate the entire accumulation of virtue to the stream of beings.
May they reach the shore of unsurpassable liberation. Buddhas and your sons, please turn your attention to me.
& lgi chuyén phép luan / va thuyét giang tam tang. / Puoc bao nhiéu céng dirc | con nguyén xin hoi hwéng / vé khep ca ching sinh.
Nguyén cho khap chiing sinh / dat Qidi thodt vé thuong. / Xin chu Phdt, Bo Tat / luén thuwong twong dén con !
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DAG GI TSAM PAI MON LAM RAB ZANG DI. GYAL WA KUN TU ZANG DANG DE SE DANG.
PAK PA JAM PAL YANG KYI KHYEN PA TAR. DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOB SHOK.

Through this excellent aspiration prayer which | have begun, may | train in the footsteps of
the victorious Samantabhadra, his disciples and the wise and noble Manjushri.
Nguyén geti loi nguyén nay / noi theo g6t Phé Hién / cling cac bdc trieeng tiz / theo thanh gia Vén Thu
Sao cho con theo tron / tat ca moi thién hanh.
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TEN PAI PAL GYUR LA MA RIN CHEN NAM. NAM KHA SHIN TU KUN LA KHYAB PAR SHOK.

NYI DA SHIN TU KUN LA SAL WAR SHOK. RI WO SHIN TU TAK TU TEN PAR SHOK.
Precious gurus, who are the glory of the teachings, may you pervade everywhere, like space.

May you illuminate everything, like the sun and moon. May you always remain steadfast like a mountain.

Nguyén dao su ton qui, / anh rang cua di¢u phap,
luon thuwong tri khap noi / sang soi nhu nhdt nguyét / an dinh nhu thdi son.
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TEN PAI SHI MA GEN DUN RIN PO CHE. THUK TUN TRIM TSANG LAB SUM GYI CHUG SHOK.
TEN PAI NYING PO SANG NGAK DRUB PAI DE. DAM TSIG DEN SHING KYE DZOK THAR CHIN SHOK.

May the precious Sangha, the foundation of the teachings, be rich in harmony, pure discipline and the three trainings.
May those who practice the secret mantrayana, the heart of the teachings,
maintain samaya and perfect the stages of development and completion.

Nguyén tiang doan tén qui, / nén tang cua diéu phap, / ludn song trong luc hoa / nghiém cdn gii gidi ludt / tu tdp gidi dinh tué.
Nguyén hanh gia mdt phép / tinh tly cua diéu phap, / ludn gii tron ban thé / vién man hai giai doan I phét khoi va vién thanh.
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TEN PAI JIN DAK CHO KYONG GYAL PO YANG. CHAB SI GYE SHING TEN LA MIN PAR SHOK.
TEN PAI SHAB DEK GYAL RIK LON PO YANG. LO DRO RAB PEL TSAL DANG DEN PAR SHOK.

May the benefactors of the teachings, the dharmapalas and kings, increase their domain and cause the teachings to grow.

May the ministers of the royal family, servants of the teachings, have ever greater intelligence and skill.
Nguyen uy luc Phdp Vieong / - chu h¢ phap, gi@ phap - / luon tang truong hung thinh.
Nguyén chur vi té tuong | phung sw cho chanh phép / duwoc tri tué, linh man.
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TEN PAI SO JE KHYIM DAK JOR DEN NAM. LONG CHO DEN SHING NYER TSE ME PAR SHOK.
TEN LA DE PAI YANG PAI GYAL KHAM KUN. DE KYI DEN SHING BAR CHE SHI WAR SHOK.

May the wealthy householders, who sustain the teachings, have prosperity and be free of misfortune and danger.

May all the vast countries which (harbor those with) faith in the teachings have happiness, and may their obstacles be pacified.

Nguyén cdc dai thi chu / hé tri cho chanh phap / ludn an binh think vurong
Nguyén nguoi trong cbi the / vitng tin noi di¢u phap / luon dwoc nguon an lac,
moi ac nghiép dc chuong I deu tinh het khdng con.
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LAM LA NE PAI NAL JOR DAK NYI KYANG. DAM TSIK MI NYAM SAM PA DRUB PAR SHOK.

DAK LA ZANG NYEN LE KYI DREL GYUR GANG. NE KAB THAR THUK GYAL WE JE DZIN SHOK.
May |, the yogic treading on the path, not damage my samaya and may | accomplish all my aims.
May the victors hold anyone who is connected to me through good or bad karma in their compassion, both relatively and ultimately.
Va roi xin nguyén cho / chding tdi, 1a hanh gid / burde theo chanh dao nay, / ludn gid tron mdt thé, / vién thanh moi muc tiéu,
Ai hizu duyén cung toi / du thugn hay nghich duyén / deu duwoc Phdt giir gin / bay gio va vinh vien.
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DRO NAM LA ME THEK PAI GOR SHUG NE. KUN ZANG GYAL SI CHEN PO THOB PAR SHOK
May all beings enter the door of the unsurpassable vehicle, and attain the great kingdom of Samantabhadra.
Nguyén cho khap chiing sinh / buréc VAo cira dai thira | dat canh gidi toi thwong I ciia dirc Phdt Phé Hién
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Strive to repeat this prayer during the six time periods of the day. SAMAYA GYA.
Hay thiét tha tri tung bai nguyén nay ngay dém sdu thoi. NIEM MAT THE
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The supreme teacher Dechen Lingpa, an emanation of Lhase Mukhyu discovered this prayer beneath a pile of precious stones on the right side of the
eminent place, Great Lion Iron rock, amidst a crowd of people. It was written in Tibetan by Yeshe Tsogyal on Vairocanas robe and paper.
Immediately afterwards, it was accurately copied by Pema Garwang Lodro Thaye. May virtue and good fortune increase.

Ddng Throng Sv Dechen Lingpa, vén la héa thdn coa Lhase Mukhyu, trvéc mdt déng ngudi, da khai quat dia tang kinh nay t& duvéi tdng Ngoc Ty
ndm & déc bén phéi cda ving thanh dia, Vach Bé Dai Thiét Sv TE. Bia tang kinh nay do chinh tay dirc Yeshe Tsogyal chép lai bang tiéng Tdy Tang
trén manh ca sa cda Pai Djch Gié Vairocana. Ngay sau khi khai quét, bai phdp nay lién dvoc Pema Garwang Lodro Thaye (Jamgon Kontrul)
chinh xdc chép lai. Nguyén thién cdn thién dire tdng tréng. s
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GE WA DI YI KYE WO KUN. SO NAM YE SHE TSOK DZOK NE.
SO NAM YE SHE LE JUNG WAI. DAM PA KU NYI THOB PAR SHOK.

By this virtue, may all beings perfect the accumulations of merit and wisdom,
and attain the two sacred bodies which arise from merit and wisdom.
Nguyén nwong cdng dirc ndy / dé tir ciing ching sinh / tich liy du hai bé / tu lwong dirc va tri /
de tir do vién thanh / hai than Phgt mau nhiém
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JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG. KUN TU ZANG PO DE YANG DE SHIN TE.

DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOB CHING. GE WA DI DAK THAM CHE RAB TU NGO.

In whatever way the valiant Manjushri, and Samantabhadra as well, know how to dedicate merit,
in the same way | dedicate all of my own virtues that | might train to be like them.
Pirc Van Thi Su Lei / cling véi dirc Phé Hién / héi hurdng nhue thé nao
Chung con ciing nguyén xin / hoi huéng y nhue vay / nguyén tu theo cac ngai.
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DU SUM SHEK PAY GYALWA TAM CHE KYI. NGO WA GANG LA CHOK TU NGAK PAB DI.
DAK GI GE WAY TSA WA DI KUN KYANG. SANG PO CHO SIR RAB TU NGO WAR GYI
All the victorious ones of the three times. Acclaim this dedication as supreme.

With this, then, | completely dedicate. All of this virtue to excellent conduct.

Nguyén gei hét thién can / theo hoi hwdng tuyét hao
Cua cdc dang Nhuw lai / trong ba thoi qua kha / hién tai va vi lai,
sao cho con theo tron / tat ca moi thién hagnh.
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SANG GYE KU SUM NYE PAI JIN LAB DANG. CHO NYI MIN GYUR DEN PAI JIN LAB DANG.

GEN DUN MI CHE DUN PAI JIN LAB KYI. JI TAR NGO WA MON LAM DRUB PAR SHOK.

By the blessing of the three bodies of the Buddhas being pleased, the blessing of the unchanging truth of dharmata,
and the blessing of the unwavering aspirations of the Sangha, may my aspiration prayers be fulfilled just as expressed.

Xin nwong luc gia tri / ciia Tam Than Phdt da; / cua phap tanh bdt bién;

Ciia tdm y tang bao | khdng bao gio lay chuyén, / nguyén loi nguyén noi ddy / déu tré thanh sw that.
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DIR BE GE WAI DAK ZHEN DRO WA KUN. E WAM ZUNG JUK CHOK GI DOM PA CHE.
MI CHO HE RU KA PAL BA ROM PA. YER ME LA MAI GO PHANG NYUR THOB SHOK.

May | dedicate all virtue and merit to sentient beings. May we accomplish the supreme union of Bliss and Emptiness,
and the state of Buddha Ashobhya Heruka Barompa. May we quickly be inseparable with the Guru.
Nguyén héi hweéng cong dirc I cho chiing sanh vién thanh / qua lac-khdng hop nhdt / giira tanh lac va khong
Thanh Phdt A-Suc-Bé Hé-Ru-Ka Ba-Rom-Pa. / Nguyén ching con mau chong / hop nhat véi tam Thay.
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OM JETSUN MA PAK MA DROL MA LA CHAG TSAL LO

Om. Ung Cung Phdt Ba / P¢ Mau Tara / ching con kinh lay

OM | pay homage to the venerable noble Tara.
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CHAG TSAL TA RE NYUR MA PA MO. TUT TA RA Y1 JIK PA SEL MA.
TU RE DON KUN JIN PAI DROL MA. SO HA’l YI GE KHYO LA DU DO.

Homage to TARE, the swift one, the heroic one; The mother who, with TUTTARA, clears away all fears;
The liberator who, with TURE, accomplishes all benefits. With the syllable SOHA, | bow to you.
Tan duong TA-RE [ than toc dai hing / véi TUT-TA-RA / quét tan sgr hi,
Do the TU-RE, / ban moi phac loi / doi truéc SO-HA / chdng con danh le.
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CHAG TSAL DROL MA NYUR MA PA MO. CHEN NI KE CHIK LOK DANG DRA MA.
JIK TEN SUM GON CHU KYE SHAL GYI. GE SAR JE WA LE NI JUNG MA.
[1] Homage! Tara, swift, heroic! / Eyes like lightning instantaneous! Sprung from op’ning stamens of the / Lord of three world’s tear-born lotus!

[1] Kinh lgy Tara, than téc uy hing, /tiaﬂmd’t chép nhodng nhu la tia chop
Dang Do Tam Gidi trén mat |é roi | tro thanh doa sen sinh ra Phdt ba.
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CHAG TSAL TON KAI DO WA KUN TU. GANG WA GYA NI TSEK PAI SHAL MA. g '(’k:

KAR MA TONG TRAK TSOK PA NAM KYI. RAB TU CHE WAI O RAB BAR MA. o
[2] Homage! She whose face combines a | Hundred autumn moons at fullest! | Blazing with light rays resplendent | As a thousand star collection!

[2] Kinh lay Tara, trang tron mia thu  tram vang ddy dan trén gwong mdt ba.
Hang van thién ha cung vé hgi tu, / chay rang &nh sang ruc ré uy nghi.
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CHAG TSAL SER NGO CHU NE KYE KYI. PE ME CHAG NI NAM PAR GYEN MA.
JIN PA TSON DRU KA THUB SHI WA. ZO PA SAM TEN CHO YUL NYI MA.
[3] Homage! Golden-blue one, lotus | Water born, in hand adorned! | Giving, effort, calm, austerities, | Patience, meditation her field!

[3] Kinh lay Tara, sac vang anh biéc / Trén tay mgr déa sen no trang nghiém
Bo thi, tinh tan, kho hanh, tich tinh, [ an nhan, thién dinh, la canh gidi ba.
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CHAG TSAL DE SHIN SHEK PAI TSUK TOR. THA YE NAM PAR GYAL WAR CHO MA.
MA LU PA ROL CHIN PA THOB PAI. GYAL WAI SE KYI SHIN TU TEN MA.

[4] Homage! Crown of Tathagatas, | She who goes in endless triumph | Honored much by sons of conquerors | Having reached every Perfection

[4] Kinh lay Tara, Nhu lai thing danh, [ thién hanh ciia ba hang vé leong ma,
vién man tat ca hgnh ba la mdt, / cho nuwong cua khap con Phdt Thé ton.
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CHAG TSAL TUT TA RA HUNG YI GE. DO DANG CHOK DANG NAM KHA GANG MA.
JIKTEN DUN PO SHAB KYI NEN TE. LU PA ME PAR GUK PAR NU MA.

[5] Homage! Filling with TUTTARE, HUNG, desire, direction, and space! Trampling with her feet the seven worlds, Able to draw forth all beings!

[5] Kinh lgy Tara, TU-TA-RA, HUM | lap day cdi duc, phiong hiréng, khong gian
chan ba tran dap ca bay the giéi. / nhiep tho hizu tinh khdng sot mét ai.

139 { VI }

&




&

@

BIe] ug] Juny / sesleld elel Tg

@q'qémng@qﬁgémm @:’gg{'fqmgq:%q&?{q&y
xq§:'?4"“fm:<\r§'agmr5:'1 m?{ﬁgqfq&@&m@'w’m‘,g/ﬁm1

CHAG TSAL GYA JIN ME LHA TSANG PA. LUNG LHA NA TSOK WANG CHUK CHO MA.
JUNG PO RO LANG DRI ZA NAM DANG. NO JIN TSOK KYI DUN NE TO MA.
[6] Homage! Worshipped by the all-lords, Shakra, Agni, Brahma, Marut! Honored by the hosts of spirits, Corpse-raisers, gandharvas, yakshas!

[6] Kinh lay Tara. Dé Thién, Dé Thich, / Hod Thién, Pham Thién, va Phong L6i Thién,
het 1ong hien cing. Quy than: khoi thi, / da xoa, that ba, héet long ton vinh.
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CHAG TSAL TRE CHE JA DANG PEY KYI. PA ROL TRUL KOR RAB TU JOM MA.
YE KUM YON KYANG SHAB KYI NEN TE. ME BAR TRUK PA SHIN TU BAR MA.

[7] Homage! With her TRAD and PHAT sounds | Crusher of foes magic diagrams! | Putting her feet left out, right back | Blazing in a raging fire-blaze!

[7] Kinh lay Tara. TRE, PE tht ra / ghién tan tat ca luan xa huyeén thugt.
phdi duoi trai co, chan ba tran dap / birng bung boc chay lira xody mudn trung.
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CHAG TSAL TU REI JIK PA CHEN MO. DU KYI PA WO NAM PAR JOM MA.
CHU KYE SHAL NI TRO NYER DEN DZE. DRA WO THAM CHE MA LU SO MA.
[8] Homage! TURE, very dreadful! | Destroyer of Mara’s champion(s)! | She with frowning lotus visage | Who is slayer of all enemies!

[8] Kinh lay Tara, bdc dai bé (y, / chung tuw TU-RE diér dgi Ma Quan.
guong mat déa sen oai than phan ng, / quét sach thu dich khéng sot mét ai.
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CHAG TSAL KON CHOK SUM TSON CHAG GYA'l. SOR MO THUK KAR NAM PAR GYEN MA.
MA LU CHOK KYI KHOR LO GYEN PAI. RANG GI O KYI TSOK NAM TRUK MA.
[9] Homage! She adorned with fingers, | At her heart, in Three Jewel mudra! | She with universal wheel adorned. | Warring masses of their own light

[9] Kinh lay Tara. Ngon tay Pht ba / Tam Bo thii dn trang diém noi tim.
Banh xe trang nghiém khap muwoi phuwong chiéu, | Ty toa &nh sang choi ruc bung bung
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CHAG TSAL RAB TU DA WE JI PAI. U GYEN O KYI TRENG WE PEK MA.
SHE PA RAB SHE TUT TA RA YI. DU DANG JIK TEN WANG DU DZE MA
[10] Homage! She of joyous, radiant, | Diadem emitting light-wreaths | Mirthful, laughing with TUTTARE, | Subjugating maras, devas!

[10] Kinh lay Tara, dinh dau téa rang / chugdi hao quang sang, ruc ré tuoi vui.
Vi TU-TTA-RA, tieng cuoi ron rd [ thu phuc toan bg Ma vuwong, Thién virong.
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CHAG TSAL SA SHI KYONG WAI TSOK NAM. THAM CHE GUK PAR NU PA NYI MA.
TRO NYER YO WAI YI GE HUNG GI. PONG PA THAM CHE NAM PAR DROLMA.

[11] Homage! She able to summon | All earth-guardians’ assembly! | Shaking, frowning, with her HUNG sign | Saving from every misfortune!
[11] Kinh lay Tara, chur than s tai / déu vé qui thugn duéi uy Phat ba.
Vai linh tw HUM oai ng rang chuyen, / cizu khap ching sinh thoat canh ban cung.
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CHAG TSAL DA WAI DUM BU U GYEN. GYEN PA THAM CHE SHIN TU BAR MA.
RAL PAI TRO NA O PAK ME LE. TAK PAR SHIN TU O NI DZE MA.

[12] Homage! Crown adorned with crescent | Moon, all ornaments most shining! | Producing, from Amitabha | In her hair-mass, always much light!

[12] Kinh lay Tara, dinh dc?u Phdt ba / trang non trang diém. Bao pham trang nghiém
choi ngoi rang chieu. Buc Phdt Di Da / tir lon toc ba toéa sang vo bién.
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CHAG TSAL KAL PAI THA MAI ME TAR. BAR WAI TRENG WAI U NA NE MA.
YE KYANG YON KUM KUN NE KOR GA. DRA YI PUNG NI NAM PAR JOM MA.

[13] Homage! She 'mid wreath ablaze like | Eon-ending fire abiding! | Right stretched, left bent, joy surrounds you | Troops of enemies destroying!

[13] Kinh lay Tara, nhuw lira hogi kiép / giiza chudi liza ryc Phdt ba an dinh
phdi dudi, tréi co, niém vui vay quanh / 1am tiéu tan hér dgi qudn thi dich.
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CHAG TSAL SA SHI'l NGO LA CHAG Gl. THIL GYI NUN CHING SHAB KYI DUNG MA.
TRO NYER CHEN DZE YI GE HUNG GI. RIM PA DUN PO NAM NI GEM MA.

[14] Homage! She who strikes the ground with | Her palm, and with her foot beats it! | Scowling, with the letter HUNG the | Seven levels she does conquer!

_[14] Kinh lgy Tara, Pht ba trdn dia / véi ban tay Vo va got chdn dap.
Anh mat oai than va chung tw HUM, / het thay bay dia ba déu chinh phuc
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CHAG TSAL DE MA GE MA SHI MA. NYA NGEN DE SHI CHO YUL NYI MA.
SO HA OM DANG YANG DAK DEN PE. DIK PA CHEN PO JOM PA NYI MA
[15] Homage! Happy, virtuous, peaceful! | She whose field is peace, nirvana! | She endowed with OM and SVAHA, | Destroyer of the great evil!

[15] Kinh lgy Tara, vui, hién, tich tinh | canh gici cizu canh thanh tinh niét ban.
Day du tat ca S6-Ha va Om / dap tan toan bo ta ma dai ac.
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CHAG TSAL KUN NE KOR RAB GA WA'lL. DRA YI LU NI RAB TU GEM MA.
YI GE CHU PA'l NGAK NI KO PAL RIK PA HUNG LE DROL MA NYI MA.
[16] Homage! Of those glad at turning | Tearing foes’ bodies asunder, | Liberating with HUNG-mantra | Word-array of the ten syllables

[16] Kinh lay Tara, vay quanh Pht ba / day ap niém vui tan xac ke th.
Mueoi chir trang diém tieng loi mau nhigm, / chiz HUM — tri tué phé d¢ ching sinh.
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CHAG TSAL TU RE'l SHAB NI DAB PE. HUNG GI NAM PAI SA BON NYI MA.
RI RAB MAN DA RA DANG BIK JE. JIK TEN SUM NAM YO WA NYI MA.
[17] Homage! Swift One! The foot-stamper | With for seed the letter HUNG's shape | She who shakes the triple world and | Meru, Mandara, and Vindhya!

[17] Kinh lay Tara, chan ba dgm xudng, / tuyén ngdn TU-RE. Chuing tir sac HUM
chan dong ba cdi cung nui Tu Di, / nii Man-da-ra, va Vin-di-a
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CHAG TSAL LHA YI TSO YI NAM PAI. Rl DAK TAK CHEN CHAG NA NAM MA.
TA RA NYI1JO PEY KYI YI GE. DUK NAM MA LU PA NI SEL MA.
[18] Homage! Holding in her hand | the deer-marled moon, of deva-lake form | With twice spoken TARA and PHAT, | Totally dispelling poison!

[18] Kinh lay Tara, nhu bién ho thién /ch;gg trang ngoc tho trén tay Phdt ba.
Vi hai TARA va chung tu PAY, / het thay déc to déu tiéu tan ca.
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CHAG TSAL LHA YI TSOK NAM GYAL PO. LHA DANG MI AM CHI YI TEN MA.
KUN NE GO CHA GA WAI JI KYI. TSO DANG MI LAM NGEN PA SEL MA.

[19] Homage! She whom gods and their kings, | God and Kinnares do honour | She whose joyfull splendour dispels | Conflict and bad dreams of the armoure

[19] Kinh lay Tara, thién vuong, chu thién, | va th?n Na la déu nwong Phat ba.
Giap bao Igng lay, niem vui téa sang, / phéa tan tat ca &c mgng, chap tranh.
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CHAG TSAL NYI MA DA WA GYE PAI. CHEN NYI PO LA O RAB SAL MA.
HA RA NYIJO TUT TARE YI. SHIN TU DRAK PO'l RIM NE SEL MA.
[20] Homage! She whose two eyes bright with | Radiance of sun and full moon! | With twice HARA and TUTTARE | She dispels severe contagion!

[20] Kinh lay Tara, déi mdt nhdt nguyét / téa chiéu rang ngoi hao quang ruc sang.
HA-RA hai ldn, va TU-TTA-RA, / tiéu tan tdt cd tdt dich truyen nhiém.
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CHAG TSAL DE NYI SUM NAM KO PE. SHI WAI THU DANG YANG DAK DEN MA.
DON DANG RO LONG NO JIN TSOK NAM. JOM PA TU RE RAB CHOK NYI MA.

[21] Homage! Full of liberating | Power by set of three Realities! | Crushing crowds of spirits, yakshas | And corpse-raisers! Supreme! TURE!

[21] Kinh lgy Tara, voi tam chdn nhu, /sung man nang luc tich {Tnh fw tai.
Ta ma ac qui, dg xoa, khoi thi, / dap tan hét thay. TU — RE! Toi thang!
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TSA WAI NGAK KYI TO PA DI DANG. CHAG TSAL WA LA NI NYI SHU TSA CHIK

[22] With this praise of the root mantra | Twenty-one (times I've paid) homage.
[22] Dy la tiéng |oi tan duwong bon chu,
danh le Tara, du hai muoi mot.
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